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Vacuum Cleaner
Bodenstaubsauger
Aspirateur traineau
Stofzuiger
Aspirado de polvo
Aspirador
Aspirapolvere
Stovsuger
Dammsugare
Elektrikli stpiirge
HAekTpIKA oKOUTTO
Porszivd
Odkurzacz
Sesalnik za prah
Usisava¢
Podlahovy vysavac
Aspirator

Vysava¢

Operating Instructions
Gebrauchsanweisung
Mode d'emploi
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instrucdes de utilizacdo
Instruzioni per l'uso
Betjeningsvejledning
Annvandar instruktioner
Kullanma kilavuzu
Odnieg xpRoewg
Hasznalati utmutato
Instrukcja obstugi
Navodila za uporabo
Upute za uporabu
Navod na pouzivanie
Instructiuni de utilizare
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* Depending on the model

* Nur bestimmte Modelle

* Suivant les modéles

* Alleen bepaalde modellen

* Sélo algunos modelos

* Apenas para alguns modelos
* Solo per alcuni modelli

* Endast vissa modeller

* Vain tietyt mallit
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* Yalnyzca belirli modellerde

* Mdvo opiopéva HOVTEAQ.

* Csak egyes tipusok esetén

* Tylko niektére modele
* Samo odredeni modeli

* Samo nekateri modeli

* Pouze u nékterych modeld

* Disponibil numai pentru unele modele

* Len niektoré modely
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DESCRIPTION OF

PARTS 11. Telescopic tube *
1. Suction inlet 12. Metal tubes *
2. Dustbag full indicator ~ 13. Plastic tubes *
3. Power regulator 14. Dual purpose floor
4. On/off switch nozzle
5. Cable rewind button 15. Combination crevice
6. Wheel nozzle/brush *
7. Dustbag 16. Upholstery nozzle *

compartment 17. Turbo nozzle *
8. Carrying handle 18. Dustbag *
9. Compartment open 19. Clothbag *

button 20. Horizontal parking
10. Hose 21. Vertical parking

* Depending on the model

IMPORTANT SAFEGUARDS

Please read this instruction booklet carefully.

Before using the appliance, check that the mains
power voltage corresponds to the voltage shown on
the rating plate.

Do not switch the appliance on if it appears to be faulty
in any way or it has a damaged cord or plug. Do not
try to repair the appliance by yourself. For repairs or
accessories, contact the Electrolux Customer Services.
Always remove the plug from the power socket when
the appliance is not in use and before carrying out any
cleaning or maintenance operations.

Never leave the appliance unattended when it is
switched on. Keep the appliance out of reach of
children.

This appliance is for domestic use only. Use as
described in this instruction booklet.

Do not pull the appliance by the cord. Do not unplug
by pulling on the cord.

Do not use the appliance on wet surfaces or to vacuum
liquids, mud, ash and burning cigarette butts. Do not
vacuum up any highly flammable or explosive
substances or gases.

Do not unplug the vacuum cleaner with wet hands.

Do not operate or store the vacuum cleaner too close
to heaters and radiators, stoves etc.

Before you start using the vacuum cleaner, please
remove large or sharp objects from the floor in order
to prevent damage to the dustbag and hose.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before operating the vacuum cleaner, make certain
that the filters are in the proper position.

Unwind a sufficient length of cable and insert the plug
into the power socket. A YELLOW mark on the power
cable shows the ideal cable length. Do not extend the
cable beyond the RED mark.

Press the ON/OFF button to switch the appliance on. It
is advisable to set the power control to MIN before
switching on the appliance.

To rewind the power cable, press the rewind button
with your foot, and guide the cable with your hand to
ensure that it does not whip causing damage.

By moving the variable power control, the suction
power can be adjusted.

Sound level: 81,9 dB(A)

MAINTENANCE
REPLACING THE DUSTBAG

22

23

Menalux branded dustbags and filters are strongly
recommended by Progress. Those high quality bags
and filters will ensure a long lifetime of your
Progress vacuum cleaner. For more information
about Menalux products, please visit our website:
www.menalux.com.

Always operate the cleaner with the dustbag installed.
If you forget to attach the dustbag or attach it in the
wrong manner, the dust cover may not close
completely.

After removing the flexible hose, open the front cover
using the compartment open button.

Rotate the support of the bag to the vertical position.
Remove the dustbag and insert a new one.

Close the cover by pressing down until it clicks.
RECOMMENDED PAPER DUST BAG: Menalux 1002
is the approved dustbag for your Progress vacuum
cleaner.

% Menalux

We care for homecare
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TROUBLE FINDING YOUR MENALUX DUST BAG?

If you do not find Menalux at your store, please call:
UK: 8 706 055 055
IRL: 14 09 07 50

Textile dustbag *

23 Remove the textile bag from the holder.

24,25 Slide the plastic clip away from the bag to open
and empty.

24 Replace the plastic clip ensuring that both sides of the
bag are parallel.

23 Replace the bag info the holder.

26 Note: The bag may be washed in luke warm water
and dried completely. It should not be washed in
washing machine.

22 Close the cover by pressing down until it clicks.

BLOCKED AIRFLOW AND DIRTY FILTERS

* The cleaner stops automatically if a blockage occurs in
the nozzle/tube/hose or if the filters are blocked with
dirt.

¢ Disconnect from mains and allow the cleaner to cool
for 45-60 minutes. Remove blockage and/or replace
filters.

¢ Restart the cleaner.

CLEANING / REPLACING THE FILTERS

*  The dustbag must be replaced if the window of the
dustbag full indicator is illuminated.

*  Filters should be replaced at least twice a year or when
they become visibly soiled.

*  Always operate the cleaners with filters installed to
avoid reduced suction.

* Disconnect from electrical outlet before cleaning filters.

Cleaning the motor filter

27 Pull dustbag upward and remove the motor protection
filter.

30 Rinse the filter under tap water and dry it completely.

27,22 Put the filter back info the cleaner and close the
cover.

Cleaning the exhaust filter

28,29 Open the filter grill and remove the exhaust filter.

30 Rinse the filter under tap water and dry it completely.

29,28 Put the filter back info the cleaner and close the
filter grill.

RECOMMENDED FILTERS:

Menalux Micro Filter: DO9.
Menalux Motor Filter: D24.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

e Attempt to recycle packaging material and old
appliances.

¢ The cardboard packaging can be placed in the waste
paper collection.

¢ Deposit the plastic bag made of polyethylene (PE) at
the PE collection point for recycling.

¢ Deposit the polystyrene foam at the PS collection point
for recycling.

Recycling the appliance at the end of its life:

¢ The plastic components all carry a material
identification marking so that, like the other materials,
they can by recycled ot the end of the life of the
appliance.

* Please inquire with your local authority.

CE This appliance conforms with the following EC
Directives:
* Low Voltage Directive 2006/95/EC
e EMC Directive 89/336/EEC with amendments
92/31/EEC and 93/68/EEC

* Depending on the model



RESS

STUTTGART

BESCHREIBUNG

1. Schlauchanschluf3 12. Metall-Steckrohr *

2. Filterwechselanzeige 13. Plastik-Steckrohr *

3. Leistungsregulierung 14. Umschaltbare

4. Ein-/Aus-Schalter Bodenduse

5. Knopf fur 15. Kombinierte
Kabelaufwicklung Fugenduse / Burste *

6. Rad 16. Polsterdise *

7. Staubsackraum 17. Turbodise *

8. Tragegriff 18. Staubsauger-

9. Offnungstaste fur Filterbeutel *
Staubraumfach 19. Textil-Staubbeutel *

10. Schlauch 20. Parkposition horizontal

11. Teleskoprohr * 21. Parkposition vertikal

* Nur bestimmte Modelle

FUR IHRE SICHERHEIT

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig.

Vor Inbetriebnahme des Geréts prifen Sie bitte, ob
Ihre Netzspannung der auf dem Gerét angegebenen
Netzspannung entspricht.

Verwenden Sie das Gerét nicht mit fehlerhaftem Kabel!
Beschédigte Kabel sollten in einer Electrolux
Kundendienststelle ausgewechselt werden.

Stecken Sie das Gerét immer aus, wenn Sie es nicht
verwenden und bevor Sie den Filter oder Staubsack
auswechseln.

Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, wenn es in
Betrieb ist. Lassen Sie das Gerét nicht in die Reichweite
von Kindern.

Das Gerét ist nur fir den normalen Haushaltsgebrauch
- verwenden Sie es nur wie in dieser Anleitung
beschrieben.

Nach Méglichkeit nicht am Hauptkabel zerren! Den
Staubsauger nie mit beschédigtem Kabel benutzen. Bei
Beschédigung soll das Kabel in einem Service-Center
ersetzt werden. Est wird nicht durch die Garantie
gewdhrleistet.

Nicht zum Aufsaugen von Flussigkeiten, Schlamm,
heiBer Asche oder glihender Zigaretten verwenden.
Nicht in der Néhe entflammbarer Gase verwenden.
Stecken Sie das Gerdt nicht mit nassen Hénden an
oder aus.

Verwenden Sie den Staubsauger nicht zu nahe an
Heizungen, Radiatoren, efc.

Saugen Sie keine grofien oder spitzen Objekte vom
Boden, da sonst der Staubsack beschadigt wird.

INBETRIEBNAHME

¢ Prifen Sie, ob der Staubbeutel richtig eingesetzt ist.

¢ Kabel an die Stromversorgung anschlie3en. Eine gelbe
Markierung am Netzkabel zeigt die ideale Kabellénge.
Ziehen Sie das Kabel nie langer als bis zur roten
Markierung.

*  Zum Einschalten des Geréts den Ein-/Aus-Schalter
driicken. Vor dem Einschalten des Geréts wird
empfohlen, den Leistunsregler auf MIN zu stellen.

¢ Zum Zuriickspulen des Kabels den Knopf mit dem Fuf3
driicken und das Kabel mit der Handfihren, damit es
nicht verdreht wird.

e Zur Erhdhung/Reduzierung der Saugstérke den
Leistungsregler verschieben.

VERWENDUNG UND WARTUNG

AUSWECHSELN DES FILTERBEUTEL

Progress empfiehlt Markenstaubbeutel und Filter der
Marke Menalux. Die hohe Qualitét der
Staubsaugerbeutel und Filter gewdhrleisten eine lange
Lebensdauer lhres Progress Staubsaugers. Mehr
Informationen zum Menalux Sortiment erhalten Sie im
Internet unter: www.menalux.com.
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Polski:

Symbol na produkcie lub na opakowaniu
oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowaé tak, jak
innych odpadéw domowych. Nalezy oddaé go do
whasciwego punktu skupu surowcdw wiérnych
zajmujgcego sie ztomowanym sprzetem elekirycznym i
elektronicznym. Wiasciwa utylizacja i Ztomowanie
pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych produktéw na srodowisko naturalne oraz
zdrowie. Aby uzyskag szczegétowe dane dotyczgce
mozliwosci recyklingu niniejszego urzqdzenia, nalezy
skontaktowaé sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Hrvatski:

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznaduje da se s fim proizvodom ne smije postupiti kao
s otpadom iz domaéinstva. Umijesto toga treba biti
uruéen prikladnim sabirnim to¢kama za recikliranje
elektroni¢kih i elektri¢kih aparata. Ispravnim
odvozZenjem ovog proizvoda sprijetit Eete potencijalne
negativne posliedice na okoli$ i zdravlje ljudi, koje bi
inace mogli ugroziti neodgovarajuéim rukovanjem
otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da kontaktirate
Vas lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje otpada
iz domaéinstva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Slovensky:

Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale
znamend, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s
domovym odpadom. Namiesto toho ho treba
odovzdat v zbernom stredisku na recykléciu
elektrickych alebo elektronickych zariadeni.
Zabezpette, ze tento vyrobok bude zlikvidovany
sprévnym postupom, aby ste predisli negativnym
vplyvom na Zivotné prostredie a udské zdravie, ¢o by
bolo spésobené nesprévnym postupom pri jeho
likvidécii. Podrobnejsie informdcie o recykldcii tohto
vyrobku ziskate, ak zavoléte miestny Urad vo Vasom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste
vyrobok kupili.

Cesky:

Symbol na vyrobku nebo jeho baleni udavd, ze
tento vyrobek nepatti do doméciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického
a elektronického zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomdzete zabrdnit negativnim
disledkdm pro Zivotni prostredi a lidské zdravi, které by
jinak byly zpGsobeny nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfisludného mistniho Gradu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Limba romana:

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul c& produsul nu trebuie aruncat impreund cu
gunoiul menajer. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzétor pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-va
c& afi eliminat in mod corect produsul, ajutati la
evitarea potenfialelor consecinfe negative pentru
mediul inconjurédtor si pentru san&tatea persoanelor,
consecinfe care ar putea deriva din aruncarea
necorespunzdtoare a acestui produs. Pentru mai multe
informatii detaliate despre reciclarea acestui produs, va
rug&m sa contactafi biroul local, serviciul pentru
eliminarea degeurilor sau magazinul de la care |-afi
achizifionat.

Slovenséina:

Simbol E na izdelku ali na njegovi embalazi
oznaduje, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z
obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Izdelek odpeljite
na ustrezno zbirno mesto za predelavo elekiriéne in
elektronske opreme. S pravilnim naginom
odstranjevanija izdelka boste pomagali prepregiti
morebitne negativne posledice in vplive na okolje in
zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru
nepravilnega odstranjevanja izdelka. Za podrobneije
informacije o odstranjevaniu in predelavi izdelka se
obrnite na pristojen mestni organ za odstranjevanije
odpadkov, komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri
ste izdelek kupili.
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* Verwenden Sie das Gerét nur mit richtig eingelegtem
Filterbeutel.

* Wenn Sie den Flter vergessen haben oder nicht richtig
eingelegt haben, [6Bt sich der Staubsackraumdeckel
nicht vollsténdig schlieBen.

22 Nach Entfernung des Schlauches 6ffnen Sie die
Abdeckung.

23 Entfernen Sie den Staubsack und setzen Sie einen
neuen ein.

22 Schliefen Sie die Abdeckung durch niederdriicken bis
sie einrastet.

EMPFOHLENER STAUBBEUTELTYP

*  Der Menalux 1002 ist der fir lhren Progress
Staubsauger empfohlene Staubbeuteltyp.

SIE HABEN PROBLEME IHREN PASSENDEN

MENALUX STAUBBEUTEL ZU FINDEN?2

¢ Falls Sie Menalux nicht im Hanel finden, nutzen Sie
bitte folgende Serviceline 01801 - 20 30 60 (Ortstarif
im Festnetz der Deutschen Telekom).

Textil-Staubbeutel *

23 Nehmen Sie den Textil-Staubbeutel aus der Halterung.

24,25 Um den Beutel zu entleeren, 16sen Sie die
Plastikschiene durch seitliches Wegschieben.

24 Nach dem Entleeren die Plastikschiene auf dem
gleichen Weg wieder zuriickfihren. Darauf achten,
daf beide Seiten des Textil-Staubbeutels parallel sind.

23 Textil-Staubbeutel wieder in die Halterung
zuriickfGhren.

26 Hinweis: der Textil-Staubbeutel kann in
lauwarmem Wasser ausgewaschen werden. Vor
dem Wiedereinsetzen in den Staubsauger muf3 er
vollstandig trocken sein! Der Beutel ist nicht zum
Waschen in der Waschmaschine geeignet.

22 Schlieflen Sie die Abdeckung durch niederdriicken bis
sie einrastet.

AUSWECHSELN / REINIGEN DER FILTER

* Der Filterbeutel muB gewechselt werden, wenn die
Filterwechselanzeige komplett rot ist.
* Die Filter sollten zumindest 2mal im Jahr gereinigt

werden - oder wenn man sieht, daf sie schmutzig sind.

¢ Um eine Beschadigung des Geréts zu vermeiden,
nicht ohne Staubbeutel verwenden.

* Sonst haben Sie eine geringere Saugleistung und der
Motor kann zerstért werden.

*  Vor dem Auswechseln der Filter den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

* Reinigen Sie die Filter nicht in der Waschmaschine.

27 Entfernen Sie den Staubfilter und nehmen Sie den
Motorfilter heraus.

30 Filter mit warmem Wasser abspulen und komplett
trocknen lassen.

27,22 Den sauberen trockenen Filter wieder einsetzen.

28,29 Offnen Sie den Filtergrill und nehmen Sie den
Ablufffilter heraus.

30 Filter mit warmem Wasser abspulen und komplett
trocknen lassen.

29,28 Den sauberen trockenen Filter wieder einsetzen und
den Filtergrill schlieBen.

EMPFOHLENE FILTER
Menalux Motor Filter: D24
Menalux Ablufffilter: DO9.

UMWELTSCHUTZ

¢ Werfen Sie das Verpackungsmaterial und Altgeréte
nicht einfach weg.

*  Der Verpackungskarton sollte mit dem Altpapier
entsorgt werden.

* Kunststoffteile aus PE sind an den PE-Sammelstellen
oder ueber den griinen Punkt zu entsorgen.Entsorgen
Sie das Gerét an seinem Lebensende entsprechend
den gesetzlichen Vorschriften.

¢ Styroporteile sind an den Sammelstellen in
Recyclinghofen zu entsorgen.

¢ Entsorgen Sie das Gerdt an seinem Lebensende.

¢ Die Plastikteile haben alle eine
Indentifikationsmarkierung, sodaf sie - wie die
anderen Materialien - recycelt werden kénnen.

* Beachten Sie die gesetzlichen Vorschriften.

¢ Verstopfung/verschmutzte Filter: der Staubsauger kann
sich bei einer schweren Verstopfung oder
GberméBigen Filterverschmutzung selbst abschalten.
In diesen Féllen den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen und Gerét 20 30 Minuten abkihlen lassen.
Verstopfung entfernen bzw. Filter oder Staubbeutel
auswechseln und Staubsauger wieder einschalten.

ce Dieses Geréit erfillt folgende EC Normen:
¢ Niedrig-Spannungs-Norm 2006/95/EC
¢ EMC Norm 89/336/EEC und Ergénzung 92/31/EEC
sowie 93/68/EEC

* Nur bestimmte Modelle
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DESCRIPTION DE
VOTRE ASPIRATEU

Connexion du flexible 11. Tube mé’f0| X

2. Indicateur de Te|eSC0plgue*
remplissage de sac 12. Tubes métal .

3. Variateur électronique 13. Tubes p|c15|qge,
de puissance & 14. Suceur combiné pour

4. Pédale marche/arrét tapis et sols durs

5. Pédale d’enrouleur de 15. SUCGUF long / brosse
cable combiné *

6. Roues 16. Petit suceur *

7. Compartiment sac & 17. TU"bebVOSSe_,*
poussiére 18. Sac & poussiére *

19. Sac tissu *
20. Parking horizontal
21. Parking vertical

8. Poignée de transport

9. Bouton d'ouverture du
compartiment sac a
poussiére

10. Flexible avec réglage
de débit d ‘air

* Suivant les modeles

CONSIGNES DE SECURITE

¢ Lisez attentivement ce mode d’emploi.

¢ Avant d'utiliser cet aspirateur, contrélez que la tension
du réseau corresponde & la tension figurant sur la
plaque signalétique se trouvant sous |'appareil.

¢ Ne mettez pas en marche |'aspirateur s'il vous semble
qu'il comporte un défaut ou si le cordon
d’alimentation, ou la prise sont endommagés.
N’essayez en aucun cas de réparer I'appareil vous-
méme. Les réparations faites par des personnes non
qualifiées ou inexpérimentées peuvent donner lieu &
des blessures et/ou des pannes graves. L'entretien de
cet appareil doit étre effectué par un Centre Service
Agréé Progress en utilisant que des piéces d’origine.

¢ Débranchez toujours I'appareil, avant toute opération
d’entretien ou lorsque vous le transportez.

¢ Gardez toujours I'appareil hors de portée des enfants et
veillez & ce qu'il ne soit pas en fonctionnement sans
surveillance.

¢ Cet appareil est exclusivement destiné & un usage
domestique et pour uniquement des poussiéres séches.
Pour I'utilisation, veuillez vous conformez aux
instructions figurant sur cette nofice.

* Ne jomais firer I'appareil par le cordon d'alimentation.
Ne pas tirer sur le cordon pour le débrancher. Pour
|"utilisation, veuillez vous conformez aux instructions
figurant sur cette notice. Ne pas utiliser I'aspirateur si
le cordon d’alimentation est endommagé. Si c’est le
cas, il doit &tre remplacé par un Centre Service Agréé.
Cette intervention n’est pas couverte par la garantie.

¢ N'aspirez pas de liquides. N'aspirez pas d’objets
pointus. N'aspirez pas de braises chaudes ou de
mégots incandescents.

¢ N'aspirez jamais & proximité de gaz inflammables.
Les produits en bombe aérosol peuvent étre
inflammables. Ne pas vaporiser de tels produits &
proximité ou sur l'aspirateur.

Ne débranchez pas I'appareil avec les mains humides.
Ne pas utiliser trop prét de chauffage, radiateur,
poéles etc.

Avant de commencer & aspirer,assurez vous que de
trop gros obijets ne se trouvent pas sur la surface &
aspirer et ceci pour éviter d’endommager le sac &
poussiére.

MODE D’EMPLOI

Avant toute utilisation, assurez vous que le sac et les
filtres sont bien en place.

Avant toute utilisation, déroulez une longueur de
cordon d’alimentation suffisante et brancher I'appareil
sur ne prise de courant. Une marque JAUNE sur le
céble indique la longueur idéale du cordon. Ne jamais
firer le cordon au deld de la marque ROUGE.
Appuyez sur la pédale Marche/arrét pour mettre en
marche 'aspirateur. |l est conseillé de positionner le
variateur de puissance sur la position MIN avant de
mettre 'aspirateur en marche.

Pour enrouler le cordon d’alimentation, il suffit
d’appuyer sur la pédale d’enrouleur de céble aprés
avoir débranché I'appareil. Il est conseillé de tenir la
prise de courant pendant I'enroulement du céble afin
d’éviter qu’elle ne vous heurte ou ne heurte les
meubles.

La puissance d’aspiration peut étre modulée en
actionnant le variateur électronique de puissance.

ENTRETIEN
CHANGER LE SAC A POUSSIERE

Progress recommande I'utilisation des sacs et filtres
de marque Menalux. Ces sacs et filtres de haute
qualité assureront une grande durée de vie a votre
aspirateur Progress.

Pour plus d'information sur les produits Menalux,
vous pouvez visiter notre site : www.menalux.com.



ltaliano:

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione
indica che il prodotfto non deve essere considerato
come un normale rifiuto domestico, ma deve essere
portato nel punto di raccolta appropriato per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo
appropriato, si contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e per la salute,
che potrebbero derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto. Per informazioni piv
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare
I'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento
rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il prodotto.

Svenska:
Symbolen E p& produkten eller emballaget
anger att produkten infe f&r hanteras som
hushéllsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in p&
uppsamlingsplats fér &tervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom att sékerstélla att
produkten hanteras pé& rétt satt bidrar du fill aft
férebygga eventuellt negativa mili- och hélsoeffekter
som kan uppstd om produkten kasseras som vanligt
avfall. Fér ytterligare upplysningar om &tervinning bér
du kontakta lokala myndigheter eller
sophé&mtningstiénst eller afféren dér du képte varan.

Suomi:
Symboli E joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, efté t&td tuotetta ei saa kasitellé
talousjétteend. Tuote on sen sijaan luovutettava
sopivaan sdhké- ja elektroniikkalaitteiden
kierrétyksestd huolehtivaan keréyspisteeseen. Témén
tuotteen asianmukaisen héavittémisen varmistamisella
autetaan estémddén sen mahdolliset ympéristédn ja
terveyteen kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi
aiheutua muussa tapauksessa t&mdn tuotteen
epéasianmukaisesta jatekésittelystd. Tarkempia tietoja
tdman tuotteen kierréttémisestd saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjétehuoltopalvelusta tai
liikkeestd, josta tuote on ostettu.

Torkee:
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Greek:

Urinin ya da ambalajinin tzerindeki E

simgesi, bu Urinin normal ev ¢épU gibi atilmayip,
elektrik ve elektronik cihazlarin geri dénigtm icin
verildigi 6zel toplama noktalarindan birine verilmesi
gerektigini belirtir. Bu Grinin dogru sekilde imha
edilmesine katkida bulunmakla hem cevreyi, hem de
cevrenizdekilerin sagligini korumus olursunuz. Yanlis
sekilde imha ise hem cevreye hem sagliga zararlidir.
Bu Urinin geri déntsimine iliskin daha ayrintili
bilgileri belediyenizden, ¢cép dairenizden veya Grini
satin almig oldugunuz saticidan edinebilirsiniz.

To oupBoAo E OTO TTPOIGV 1 ETTAVW OTN CUCKEUATIa
TOU UTTODEIKVUEI OTI BEV TTPETTEI VO [ ETAXEIPICETTE TO
TIPOIGV AUTS WG OIKIAKS ATTOPPIPUA . AVTIOETWG Ba TTPETTE
va TTapadideTal 0To KAaTAAANAO anueio GUAOYAG yia TNV
QAVOKUKAWGN NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU.
E&aagaAidovtag 611 To TTpoidv auTd diaTiBeTal cwaoTd,
OUMBAAAETE OTNV OTTOTPOTTH EVOEXOUEVWIV OPVNTIKWV
OUVETTEIWV YIa TO TTIEPIBAAAOV Kal TNV avBpwWTTIVN UyEia, ol
otroieg Ba puTTopoUaav dIaPOPETIKG va TTPokANBoUv atrd
aKkaTdAANAO XEIPIoPO aTTépPIYNG TOU TIPOIdVTOG auToU. MNa
AETTTOUEPEDTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV
avakUKAWGn Tou TTPOIGVTOG auTOU, ETTIKOIVWVAOTE PE TO
dnuapxeio TNG TIEPIOXNS OAG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIAKWY ATTOPPIMKATWY 1 IE TO KATAOTNHA
410U AYOPACATE TO TTPOIOV.

Magyar:

A terméken vagy a csomagoldson talalhaté E
szimbolum azt jelzi, hogy a termék nem kezelhet8
héztartési hulladékként. Ehelyett a terméket el kell
szdllitani oz elektromos és elektronikai készilékek
Ujrahasznositdsdra szakosodott megfeleld begy(itd
helyre. Azzal, hogy gondoskodik ezen termék helyes
hulladékba helyezésérdl, segit megel8zni azokat, a
kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potencidlis kedvezétlen kévetkezményeket, amelyeket
ellenkez& esetben a termék nem megfelel
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
téjékoztatésra van sziksége a termék
Ujrahasznositdsara vonatkozdan, kérjuk, lépjen
kapcsolatba a helyi dnkormdnyzattal, a hdztartési
hulladékok kezelését végz8 szolgdlattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.
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English:
The symbol on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

Deutsch:

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht
als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern
an einem Sammelpunkt fir das Recycling von
elektrischen und elekironischen Geréten abgegeben
werden muss. Durch |hren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schitzen Sie die Umwelt und
die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen
gefdihrdet. Weitere Informationen Gber das Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von lhrem Rathaus, lhrer
Mdillabfuhr oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt
gekauft haben.

Francais:
Le symbole E sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut étre traité comme
déchet ménager. Il doit étre remis au point de collecte
dédié & cet effet (collecte et recyclage du matériel
électrique et électronique). En procédant & la mise au
rebut de l'appareil dans les régles de I’art, nous
préservons l'environnement et notre sécurité, s’assurant
ainsi que les déchets seront traités dans des conditions
optimum. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage
de ce produit, veuillez prendre contact avec les services
de votre commune ou le magasin ou vous avez
effectué l'achat.
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Espafol:

Portuges:

Nederlands:

Het symbool op het product of op de verpakking
wist erop dat dit product niet als huishoudafval mag
worden behandeld. Het moet echter naar een plaats
worden gebracht waar elektrische en elekironische
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van
verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband
met het recyclen van dit product, neemt u het best contact
op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst
belast met de verwijdering van huishoudafval of de winkel
waar u het product hebt gekocht.

El simbolo E en el producto o en su embalaje
indica que este producto no se puede tratar como
desperdicios normales del hogar. Este producto se
debe entregar al punto de recoleccién de equipos
eléctricos y electrénicos para reciclaje. Al asegurarse de
que este producto se deseche correctamente, usted
ayudard a evitar posibles consecuencias negativas
para el ambiente y la salud publica, lo cual podria
ocurrir si este producto no se manipula de forma
adecuada. Para obtener informacién més detallada
sobre el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con la administracién de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde
comprd el producto.

O simbolo E no produto ou na embalagem
indica que este produto ndo pode ser tratado como
lixo doméstico. Em vez disso, deve ser entregue ao
centro de recolha selectiva para a reciclagem de
equipamento eléctrico e electrénico. Ao garantir uma
eliminacdo adequada deste produto, ird ajudar a
evitar eventuais consequéncias negativas para o meio
ambiente e para a sadde publica, que, de outra forma,
poderiam ser provocadas por um tratamento
incorrecto do produto. Para obter informagées mais
pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto,
contfacte os servicos municipalizados locais, o centro de
recolha selectiva da sua drea de residéncia ou o
estabelecimento onde adquiriu o produto.



¢ N'utilisez jamais I'appareil sans sac & poussiére.

¢ Sivous oubliez de mettre le sac & poussiére ou s'il
n’est pas correctement mis, le couvercle du
compartiment sac & poussiére ne se fermera pas
complétement.

22 Apreés avoir enlevé le flexible, ouvrir le compartiment
sac & poussiére.

* Faire pivoter le support sac dans la position verticale.

23 Enlever le sac & poussiére et le jeter.

22 Refermer le couvercle du compartiment sac &
poussiére en le poussant jusqu’au «click».

SAC A POUSSIERE RECOMMANDE:
e Réf du sac & poussiére adapté a votre aspirateur
Progress : Menalux 1002.

COMMENT TROUVER LE SAC A POUSSIERE
MENALUX?

¢ Sivous rencontrez des difficultés pour I'achat des sacs
& poussiére et des filtres, téléphonez au Service
Conseil Consommateurs : 03 44 62 24 24.

Sac tissu *

23 Enlever le sac tissu du support sac.

24,25 Faire glisser le clip plastique pour ouvrir et vider le
sac.

24 Remettre en place le clip plastique qui permet aux
deux cotés du sac d'étre paralleles.

22 Remettre le sac fissu sur le support sac.

26 Attention: le sac tissu doit etre lavé a I'eau tiede et
séché completement. Il ne doit pas etre lavé en
machine.

22 Refermer le couvercle du compartiment sac a
poussiere en le poussant jusqu’au «click ».

REMPLACEMENT ET NETTOYAGE DES FILTRES

¢ Le sac & poussiére doit étre changé quand I'indicateur
de remplissage de sac est entiérement rouge,
I'appareil étant en position maximum d’aspiration et
le suceur soulevé du sol.

¢ Les filtres doivent étre nettoyés lorsqu'ils sont sales et
au moins deux fois par an.

¢ N'utilisez jamais I'appareil sans les filtres, ce qui
pourrait provoquer une perte d’efficacité et
endommager le moteur.

¢ Débranchez toujours I'aspirateur avant de nettoyer les
filtres

¢ Ne pas mettez les filtres dans la machine & laver.

¢ N'utilisez pas de séche-cheveux pour sécher les filtres.

Nettoyage du filire du moteur

27 Faites pivoter le support sac. Enlevez le filire de
protection du moteur.

30 Rincez le filire & I'eau tiéde puis laissez le sécher
complétement.

27,22 Remettez le filire dans l'aspireteur.

Nettoyage du filtre de sortie d’air

28,29 Ouvrez la grille du filire et enlever le filire de sortie
dair.

30 Rincez le filire & I" eau tiéde puis laissez le sécher
complétement.

29,28 Remettez le filtre dans I'aspirateur.

Référence des filtres recommandés:

Filtre moteur : Menalux D24.
Microfiltre : Menalux DO9.

POUR LE RESPECT DE L'ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas I'emballage, ni les appareils usagés
n'importe ou!

* Le carton d’emballage peut étre mis & la collecte des
vieux papiers.

* Le sac en polyéthyléne (PE) peut étre remis & un point
collecte de PE pour le recyclage.

* Lo mousse de polystyrene (PS) peut étre remis a un
point collecte de PS pour le recyclage.

* Renseignez vous auprés des services administratifs de
votre commune pour conndifire le centre de recyclage
dont dépend votre domicile.

Si vous rencontrez des difficultés pour I'achat des sacs &

poussiére, ou si vous désirez obtenir |'adresse du Centre

Service Agréé le plus proche de votre domicile, téléphonez

au Service Conseil Consommateurs: 03 44 62 24 24.

Dans le souci d'une amélioration constante de nos

produits,nous nous réservons le droit d’apporter & leurs

caractéristiques toutes modifications liées & I'évolution

technique. (décret du 23.03.78).

CE Cet appareil est conforme aux directives suivantes
dela C.E. :
e 2006/95/CE relative a la “basse tension”
e 89/336/CEE "Directive CEM” y compris les
directives de modifications 92/31/CEE et
93/68/CEE.

* Suivant les modeles
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Omschrijving

1. Zuigopening 12. Metalen buizen *

2. Indicatielampje 13. Plastic buizen *
stofzak vol 14. Omschakelbare

3. Zuigkrachtregelaar zuigmond

4. Aan/uit-toets 15. Combinatie spleet

5. Toets voor mondstuk *
snoeropwikkeling 16. Meubelmondstuk *

6. Wiel 17. Turbomondstuk *

7. Stofzakruimte 18. Stofzak *

8. Draaggreep 19. Stoffen stofzak *

9. Toets om de 20. Horizontale
stofzakruimte te parkeerstand
openen 21. Verticale parkeerstand

10. Slang

11. Telescopische buis * * Alleen bepaalde modellen

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

¢ Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig.

¢ Controleer of de netspanning in uw woning en de op
de stofzuiger aangegeven netspanning overeenkomen,
voordat u het apparaat in gebruik neemt.

¢ Gebruik de stofzuiger niet als hij defect lijkt of als het
snoer of de stekker beschadigd is.

*  Probeer de stofzuiger nooit zelf te herstellen. Neem
voor reparaties altijd contact op met de Electrolux
service-afdeling.

¢ Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact wanneer
de stofzuiger niet in gebruik is en voordat u een filter of
de stofzak gaat verwisselen.

* Laat de stofzuiger nooit onbeheerd wanneer hij
ingeschakeld is. Buiten bereik van kinderen houden.

* De stofzuiger is alleen geschikt voor huishoudelijk
gebruik. Gebruik hem zoals aangegeven in deze
handleiding.

¢ Trek de stofzuiger niet voort aan het snoer. Trek de
stekker nooit aan het snoer uit het stopcontact.
Gebruik de stofzuiger niet met een beschadigd snoer.
Indien het snoer beschadigd is, moet het vervangen
worden door onze service-afdeling. Dit wordt niet
gedekt door de garantie.

¢ Gebruik de stofzuiger niet op een natte ondergrond of
voor het opzuigen van vloeistoffen, modder, as of
sigarettenpeuken. Nooit licht-ontvlambare of
explosieve stoffen opzuigen. Stofzuiger niet in de buurt
van ontvlambare gassen gebruiken.

¢ De stekker nooit met natte handen uit het stopcontact
trekken.

¢ De stofzuiger niet te dicht bij verwarmingstoestellen ,
radiatoren, kachels enz. gebruiken en opbergen.

¢ Voordat u de stofzuiger gaat gebruiken, grote of
scherpe voorwerpen van de vloer verwijderen om
beschadiging van stofzak en slang te voorkomen.

IN GEBRUIK NEMEN

e Zorg ervoor dat de filters goed op hun plek zitten voor
u de stofzuiger inschakelt.

*  Rol voldoende snoer af en steek de stekker in het
stopcontact. Een gele markering op het aansluitsnoer
geeft de ideale snoerlengte aan. Rol het snoer niet of
tot voorbij de rode markering.

¢ Druk op de aan/uit toets om de stofzuiger in te
schakelen. Het is raadzaam om de zuigkrachtregelaar
op MIN te zetten voordat u de stofzuiger inschakelt.

¢ Om het snoer weer op te rollen, drukt u met uw voet
op de toets. Houd de stekker vast zodat deze geen
schade kan veroorzaken.

¢ De zuigkracht kan worden afgesteld met behulp van
de zuigkrachtregelaar.

ONDERHOUD

Stofzakken en filters van het merk Menalux zijn sterk
aanbevolen bij Progress. Deze hoogwaardige
stofzakken en filters verzekeren een lang leven aan
uw Progress stofzuiger. Voor meer informatie in
verband met onze Menalux producten, kan u
volgende website raadplegen: www.menalux.com.

GEBRUIK DE STOFZUIGER NOOIT ZONDER
STOFZAK.

¢ Wanneer u vergeet een stofzak in te zetten of de
stofzak op de verkeerde wijze inzet, kan het deksel niet
volledig gesloten worden.

22 Verwijder de slang en open het deksel door op de
openingsknop te drukken.

* Draai het steuntje van de stofzak in verticale positie.

23 Verwijder de stofzak en zet een nieuwe in.

22 Sluit het deksel totdat het vastklikt.
AANBEVOLEN STOFZAK: Menalux 1002 is de
aanbevolen stofzak voor uw Progress stofzuiger.



*  Vysdval pouzivaijte vzdy len s indtalovanym vreckom
na prach.

¢ Ak zabudnete namontovat vrecko na prach alebo ho
vlozite nespravne, kryt nebude dokonale tesnit.

22 Po odstraneni flexibilnej hadice otvorte predny kryt
stla¢enim otvéracieho tlagidla.

23 Vrecko vyberte a vlozte nové.

22 Zatvorte uzdver zatlagenim smerom nadol, kym
nezaznie zretelné tuknutie.

ODPORUCANE VRECKO NA PRACH: Menalux
1002 je schvalené vrecko na prach pre Vas vysavaé
Progress.

MATE PROBLEM NAJST VRECKA MENALUX?

Ak nendjdete vreckd Menalux vo Vasom obchode, volajte
prosim:

SK: 02 4333 4322, 2 4333 4355

CZ:02 6112 61 12.

Textilné prachové vrecko *

22 Po odstranent flexibilnej hadice otvorte predny kryt.

23 Vyberte textilné prachové vrecko z drziaka.

24 Snimte plastovt prichytku smerom z vrecka, vyberte a
vyprézdnite vrecko.

25 Vlozte plastovd prichytku a uistite sa, Ze sU obe strany
vrecka rovnobezné.

23 Vlo#te vrecko do drziaka.

22 Zatvorte kryt.

26 Upozornenie: Vrecko sa smie prepraf vo vlaznej vode
a musi sa Uplne vysusif. Nesmie sa praf v
automatickej pragke.

VYMENA A CISTENIE FILTROV

¢ Ak je vysavad spusteny pri maximdlnom vykone,
hubica zdvihnuté nad podlahou a indikator naplnenia
prachového vrecka Uplne &erveny, treba vrecko na
prach vymenit.

¢ Filtre treba ¢&istit aspori dva krét roéne a vidy, ked' s0
viditelne znedistené.

¢ Vysdvaé pouzivaijte vzdy len s instalovanymi filtrami,
aby ste sa vyhli redukovanému nasdavaniu.

¢ Pred &istenim filtrov treba vysavaé odpojit od elektrickej
siete.

¢ Filtre neperte v précke.

¢ Filtre nesuste susi¢om na vlasy.

Cistenie motorového filtra

27 Vytiahnite vrecko smerom nahor a vyberte motorovy
filter.

30 Filter oplachnite prédom vody a dékladne vysuste.

27,22 Vloite filter spét do vysdvada a zatvorte.

Cistenie vyfukového filtra

28,29 Otvorte mriezku filira a vyfukovy filter vytiahnite.

30 Filter opléchnite prodom vody a dékladne vysuste.

29,28 Vlozte filter spé do vysavada a kryt zatvorte mriezku.

ODPORUCANE FILTRE

Menalux Mikrofilter: DO9.
Menalux Motorovy filter: D24.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

¢ Obalovy materidl a stary spotrebi¢ nevyhadzujte do
bezného odpadu.

*  Karténovy obal hod'te do prislusne| zbernej nddoby
pre stary papier.

*  Plastové s&&ky z polyetylénu (PE) odovzdaite v
prislusnej zberni na recyklovanie.

Recyklovanie vyradeného spotrebi¢a:

*  Vietky plastové &asti spotrebi¢a s oznagené
identifika¢nou znagkou, aby ich bolo mozné recyklovat.

O zberniach recyklovatelného odpadu sa informujte
na miestnom Urade.

Zablokovany prietok vzduchu a zneéistené filtre:
Ak sa hubica, trubica alebo hadica zablokuje alebo st
filire znedistené, vysavat sa okamdzite vypne.

Vysdvae odpoijte od elekirickej siete a nechajte ho 20-30
minGt vychladnidt. Odstrérite predmet, ktory blokuje
vysavag, a/alebo vydistite filtre.

Potom mézete vysdvaé znovu zapnif.

c Tento spotrebi¢ zodpovedd nasledujdcim
smerniciam ES:

*  Smernica 2006/95/ES pre elekirické zariadenia
uréené na pouzivanie v ramci uréitych limitov
napétia,

*  Smernica o elektromagnetickej kompatibilite
89/336/EHS vrétane prav 92/31/EHS a
93/68/EHS.

* Len niektor é modely
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OPIS SPOTREBICA

1. Nasdvaci otvor 12. Kovové trubice *

2. Indikdtor naplnenia 13. PlGSTO‘_/e TrUbe:e *
prachového vrecka 14. Kombinovand hubica

3. Reguldtor vykonu 15. Skérové hubica *

4. Spinaé zapnit/vypnit 16. NC’S*C‘_VG_k za o

5. Tlagidlo navijania oblazinjeno pohistvo
kébla 17. Turbohubica *

6. Koliesko 18. Vrecko na prach *

7. Priehradka na 19. Umyvatetné textiiné

4 *
prachové vrecko prachové vrecko

8. Rukovat 20. Horizontélna
9. Tlagidlo otvérania PC"I?OYUC'G poloha ]
priehradky 21. Vertikdlna parkovacia

10. Hadica poloha

11. Teleskopické trubica *
* Len niektoré modely

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

¢ Tento ndvod na pouzivanie si ddkladne preditajte.

*  Pred zapojenim spotrebi¢a sa ubezpette, Ze siefové
napétie zodpovedd napétiu uvedenému na typovom
8titku spotrebica.

+  Vyséva nezapinaijte, ak je akymkolvek spasobom
poskodeny alebo je porueny jeho privodny kébel
alebo zéstreka. Spotrebi¢ sa nepokuiiajte opravif
svojpomocne. Servis a néhradné diely sm0 poskytovaf
vyluéne autorizované servisné strediskd. Zoznam
autorizovanych servisnych stredisk je prilozeny.

*  Po kazdom poutziti spotrebi¢ odpoijte od elekirickej
siete. Pri &isteni a Udrzbe musi by spotrebié tiez
odpojeny od elekirickej siefe.

e Zapnuty spotrebi¢ nikdy nenechévajte bez dozoru.
Dbaite na to, aby sa deti zdrzovali vzdy v bezpeénej
vzdialenosti.

* Tento vysdvaé je uréeny vyluéne na domdce pouzitie
podla uvedenych pokynov.

Spotrebi¢ netahaite za privodny kébel. Pri odpdjani od
elekirickej siete uchopte vzdy zdstreku a netahaite za
kébel.

*  Vysavaé nepouzivajte na mokrych povrchoch alebo na
vysévanie tekutin, popola alebo tlejicich cigaretovych
$packov. Vysdvad sa tiez nesmie pouziva na vysdvanie
vysoko hor{cvych alebo explozivnych latok alebo
plynov.

* Dbaijte na to, aby ste pri odpdjani spotrebi¢a od
elekirickej siete nemali vihké ruky.

Spotrebi¢ nepouzivajte velmi blizko ohrievagov,
radidtorov, sporékov atd'.

*  Pred zahdjenim vysavania z podlahy odstrarite velké
ostré predmety, aby ste zabrdnili poskodeniu vrecka na
prach.

¢ Textilné vrecko nie je vhodné na trvalé pouzivanie pri
vysévani jemného prachu.

*  Pred samotnym vysavanim odstrérite z podlahy velké
alebo ostré predmety. Predidete tym poskodeniu
vrecka na prach alebo sacej hadice.

POUZIVANIE

Pred uvedenim do prevddzky skontroluijte, ¢&i su filire v
spravnej polohe.

Pred zapnutim z vysdva&a vytiahnite dostatoéne dlhy
kus privodného kdbla a zéstreku zapojte do elektricke;
zésuvky. ZLTY indikdtor na privodnom kébli vés
upozorni na idedlnu dlzku. Kébel nevytahuite za
CERVENU zna¢ku.

Vysévag zapnite stlaéenim spinaéa zapnd/vypnd.
Regulétor vykonu odporiéame este pred zapnutim
nastavit do polohy MIN.

Ak chcete privodny kébel navindt, nohou stlagte
tla¢idlo navijania a kdbel ved'te rukou, aby nespésobil
Skody.

Prostrednictvom regulétora vykonu si mézete saci
vykon vysdvaca prispdsobit svojim poziadavkam.
Hluénost: 81,9 dB(A)

UDRZBA
VYMENA VRECKA NA PRACH

Progress odporuéa prachové vrecka a filire
Menalux. Tieto velmi kvalitné vreckéd a filire
zabezpeéia dIho Zivotnost Véasho vysavaéa Progress.
Ak mate zdujem o viac informdcii o vyrobkoch
Menalux, navitivie nasu webovu stranku:
www.menalux.com.



MOEILIJKHEDEN OM UW MENALUX
STOFZAKKEN TE VINDEN?

Indien u geen Menalux stofzakken vindt in uw winkel,
gelieve ons te bellen

Belgié: +32 (0)90 288 488.

Nederland: +31 (0)172 468 300.

Stoffen stofzak *

23 Verwijder de stoffen stofzak van de haak.

24,25 Verwijder de plastic clip van de stofzak om die te
openen en te ledigen.

24 Vervang de plaostic clip en verzeker u dat de 2 kanten
van de stofzak paralel zijn.

23 Steek de stofzak terug in de haak.

26 Nota: de stofzak mag gewassen worden in lauw
water, laat die achteraf volleding drogen. Niet
wassen in een wasmachine.

22 Sluit het deksel.

GEBLOKKEERDE LUCHTSTROOM EN VUILE

FILTERS

* De stofzuiger stopt automatisch wanneer er een
verstopping onfstaat in de zuigmond, buis of slang of
wanneer de filters door vuil worden geblokkeerd.

* Trek de stekker uit het stopcontact en laat de stofzuiger
45 tot 60 minuten afkoelen. Verwijder de verstopping
en/of maak de filters schoon.

* Schakel de stofzuiger in.

VERVANGEN VAN DE STOFZAK / REINIGEN VAN
DE FILTERS

* De stofzak moet worden vervangen wanneer het
indicatievenster volledig rood is

*  De filters moeten minstens 2x per jaar vervangen
worden of wanneer ze zichtbaar vuil zijn.

*  Gebruik de stofzuiger nooit zonder stofzak. Daardoor
vermindert het zuigvermogen en kan de motor
vernield worden.

* Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de filters
vervangt.

* Reinig de filters nooit in de wasmachine.

MOTORFILTER SCHOONMAKEN

27 Neem de stofzak uit de stofzuiger en verwijder het
motorbeschermfilter.

30 Spoel het filter uit onder warm stromend water en laat
het goed drogen.

27,22 Zet het filter weer in het apparaat en sluit het deksel.

UITBLAATFILTER SCHOONMAKEN

28,29 Open het rooster en verwijder het uitblaasfilter.

30 Spoel het filter uit onder warm stromend water en laat
het goed drogen.

29,28 Zet het filter weer in het apparaat en sluit het
rooster.

AANBEVOLEN FILTERS:
Menalux Motorfilter : D24.
Menalux Uitlaatfilter: DO9.

MILIEUBESCHERMING

* Verpakkingsmateriaal en afgedankte apparaten niet
zomaar weggooien!

* Het verpakkingskarton kan in een container voor oud
papier gedeponeerd worden.

* De kunststof zak van polyethyleen (PE) kan hergebruikt
worden.

¢ Polystyreenschuim kan met worden gerecycleerd op
het PS inzamelingspunt.

Verwerking van het apparaat na beéindiging van de

levensduur:

*  De kunststof onderdelen zijn voorzien van een
materiaalaanduiding, zodat ze hergebruikt kunnen
worden.

* Informeer bij uw gemeente naar de mogelijkheden in
uw woonplaats.

CE Dit apparaat voldoet aan de volgende EU richtlijnen:
* Laagspanningsrichtliin 2006/95/EC
*  EMC-richtlijn 89/336/EEC met toevoeging 92/31/EEC
en 93/68/EEC

* Alleen bepaalde modellen
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SCRIPCION o
Toma manguera 11. Tubo telescépico
aspiracién 12. Tubo metdlico *
Indicador de llenado 13. Tubo'de pldstico *
de la bolsa 14. Boquilla de uso dual
Control de potencia 15. Boquilla combinada
variable para tapicerias y
Interruptor de muebles *
encendido/apagado 16. Boqunllg pc;ro
Pulsador recogecables tapicerias

Rueda 17. Boquilla turbo *
Compartimento bolsa 18. Bolsa de recogida de
polvo polvo *

19. Bolsa de tela *
20. Parking horizontal
21. Parking vertical

Asa para transporte
Manilla apertura
compartimento

Manguera .
Sélo algunos modelos

NORMAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente este folleto de instrucciones.

Antes de utilizar el aparato, compruebe que la tensién
de alimentacién de la red doméstica corresponde a la
tensién indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

No conecte el aparato si este presenta alguna
anomalia de cualquier tipo, o si tiene el cable o el
enchufe danado. No intente reparar usted mismo el
aparato. Para solicitar asistencia técnica o accesorios,
opdngase en contacto con el Servicio de Atencién al
Cliente.

Desenchufe siempre el aparato de la red cuando no lo
esté utilizando o cuando lleve a cabo cualquier trabajo
e limpieza o mantenimiento del mismo.

Nunca deje el aparato desatendido cuando se
encuentre enchufado. Manténgalo fuera del alcance
de los ninos.

Este aparato es solo para uso doméstico. Solo se debe
utilizar siguiendo las instrucciones de este folleto.

No arrastre el aparato tirando del cable. No lo
desenchufe tirando del cable. No utilice el limpiador
con un cable danado. Si éste es el caso, el cable se
debe substituir en un centro de servicio. Esto no es
cubierta por la garantia.

No utilice el aparato sobre superficies mojadas, ni
para aspirar liquidos, barro, cenizas o colillas de
cigarrillos encendidas. No se debe aspirar ninguna
sustancia que sea altamente inflamable o explosiva, ni
gases.

No desenchufe el aspirador con las manos mojadas.
No acerque demasiado el aspirador a fuentes de calor
como calefactores, radiadores, estufas, efc.

Antes de comenzar a utilizar el aspirador, retire del
suelo cualquier objeto grande o afilado, para evitar
que se dane la bolsa de tela para polvo.

INTRUCCIONES DE USO

Antes de poner el aspirador en marcha, compruebe
que los filtros se encuentran colocados correctamente.
Antes de utilizar el aparato, extraiga una longitud
suficiente de cable y conecte el enchufe a la red. Una
marca AMARILLA en el cable le indicaré cual es la
longitud ideal. No extienda el cable més alla de la
marca ROJA.

Pulse el botén de encendido / apagado para poner el
aparato en marcha. Es aconsejable regular la
potencia al MIN. antes de poner el aspirador en
marcha.

Para recoger el cable de alimentacién, pulse con el pie
el botén recogecables, y guie el cable con la mano
para asegurar que el enchufe no golpee causando
algdn dano.

Moviendo el mando de control variable de potencia,
podremos variar la potencia de aspiracién.

MANTENIMIENTO
SUSTITUCION DE LA BOLSA DE POLVO

22

Proress recomienda el uso de bolsas y filiros de la
marca Menalux. La alta calidad de estas bolsas y
filiros asegurard una larga vida a su aspirador. Para
mas informacién sobre los productos Menalux, por
favor visite la pagina web: www.menalux.com.
Siempre utilice el aspirador con la bolsa de polvo
instalada

Si olvida colocar la bolsa de polvo, o la coloca mal, la
cubierta de la bolsa quizds no se pueda cerrar
completamente.

Después de desconectar la manguera de aspiracién,
abra la cubierta frontal.

Retire el soporte de la bolsa.
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Utilizafi intotdeauna aparatul cu sacul pentru praf
montat.

In cazul in care afi vitat s& montati sacul sau I-afi
montat intr-o manierd gresitd, este posibil s& nu se
nchidd complet capacul pentru praf.

Dupad ce afi indepéartat tubul flexibil, deschidefi capacul
frontal utilizénd butonul pentru deschiderea
compartimentului.

Rotiti suportul sacului in pozme verticald.

Indepcm‘ch sacul pentru praf si introducefi unul nou.
Inchidefi capacul ap&séndu-I pand in momentul in
care se aude clic.

SACUL DE ASPIRATOR RECOMANDAT: Menalux
1002 este sacul de aspirator recomandat pentru
aspiratorul dumneavoastra Progress.

DIFICULTATI IN PROCURAREA SACILOR DE PRAF
MENALUX?

Daca nu gasiti saci de praf Menalux in magazin, va rugam
sa ne contactati la 021.222.08.88.

Sac textil *

23

Scoatefi sacul textil din suport.

24,25 Culisafi clema de plastic de pe sac si deschidefi

24

23
26

22

pentru a il goli.

Reporzifionati clema de plastic si verificafi ca ambele
laturi ale sacului sa fie paralele.

Asezafi sacul la loc in suport.

Observatie: Sacul poate fi spalat cu apa calduta si
trebuie uscat complet. Nu trebuie spalat in masina
de spalat rufe.

Inchidefi capacul si apasati usor pand se aude un clic.

PRBLEME CREATE DE FLUX DE AER BLOCAT $I
FILTRE MURDARE

Aspiratorul se opreste in mod automat in cazul in care
apare un blocaj pe duze/tuburi sau in cazul in care
tuburile sunt blocate cu mizerie.

Deconectati opcrotul de la sursa de alimentare cu
energie eledrlco si lasati-| s& se réceascd pentru 45-
60 de minute. Indepoﬁoh blocajul si/sau inlocuifi
filtrele.

Repornifi aspiratorul.

34

CURATIREA / INLOCUIREA FILTRELOR

¢ Sacul pentru praf trebuie inlocuit in cazul in care
fereastra corespunzatoare indicatorului de umplere a
sacului este iluminatd.

¢ Filtrele trebuie Tnlocuite de cel putin doud ori pe an
sau atunci cénd acestea devin vizibil murdare.

¢ Intotdeauna utilizafi aspiratorul cu filirele puse pentru
a evita reducerea puterii de aspiratie.

* Deconectafi aparatul de la sursa de alimentare cu
energie electricd inainte de a curdja filirele.

¢ Curdfarea filtrului motorului

27 Trageti sacul pentru praf afard si indepdrtati filtrul
pentru protecfia motorului.

30 Clatifi filtrul sub un jet de apa si lasati-l s& se usuce
complet.

27,22 Punefi la loc filtrul in aspirator si inchideti capacul.

¢ Curdfarea filtrului de evacuare.

28,29 Deschidefi gratarul filtrului si indepértati filtrul
pentru evacuare.

30 Clatifi filtirul sub jet de apa si lasafi-1 s& se usuce
complet.

29,28 Punefi la loc filtrul in aspirator si inchidefi grétarul
fitrului.

FILTRE RECOMANDATE
Micro Filtru Menalux DO9.
Filtru Motor Menalux D24.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Tncercati s& reciclafi materialele de amblare si
aparatele vechi

e Ambalajul de carton poate fi reciclat la centrele de
colectare a hértiei.

e Ambalajul din polietilend la centrele de colectare a
polietilenei (PE).

Reciclarea aparatului la sfarsitul ciclului de viata:

¢ Componentele de plastic, la fel ca si celelalte
materiale poartd inscripfionat un identificator de
marcd, astfel incét ca si celelalte materiale pot fi
reciclate la sférsitul perioadei de viaté a aparatului.

e V& rugdm s& va interesati la autoritdtile locale in
legaturd cu reciclarea materialelor refolosibile.

CE Acest aparat este in conformitate cu urmétoarele

directive CE:
* Directiva cu privire la joasé tensiune 2006/95/EC
¢ Directiva EMC 89/336/EEC cu amendamentele
92/31/EEC si 93/68/EEC

* Disponibil numai pentru unele modele
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DESCRIEREA 10. Tub

COMPONENTELOR 11. Tub telescopic *
Secfiune conectare tub 12. Tubur! metahce_ * .

2. Indicator umplere sac 13. TUblf” Pfe[ungl?oare

3. Dispozitiv regulator de 14. Duzd dubla utilizare
putere pentru podea

4. Intrerupétor 15. Duzd pentru locuri
pornit/oprit greu accesibile *

5. Buton derulare cablu 16. ACC?SQrLU pentru
alimentare tapierii *

6. Roatd 17. Accesoriu turbo *

7. Compartiment sac 18. Sac pentru praf *
pentru praf 19. Sac textil *

8. Maner pentru transport 20. Parcare orlzpnfglé

9. Buton pentru 21. Parcare verticald

deschidere

compartiment * Disponibil numai pentru

unele modele

SFATURI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

V& rugdm sa citifi cu atenfie aceste instructiuni.

Inainte de a utiliza aparatul verificati daca voltajul
sursei de alimentare cu energie electrica corespunde
cu voltajul inscriptionat pe placutd cu date tehnice.

Nu pornifi aparatul in cazul in care aspiratorul, cablul
sau stecherul de alimentare ale acestuia sunt
deteriorate. Pentru repararea accesoriilor, v& rugém s&
contactati service-ul.

Scoatefi intotdeauna aparatul din prizd atunci cénd nu
il utilizati sau atunci cand urmeazd s& efectuati operatii
de curdfare sau infrefinere asupra acestuia.

Nu lasafi niciodatd aparatul nesupravegheat atunci
cand acesta este pornit. Pastrafi aparatul departe de
accesul copiilor.

Aparatul a fost conceput pentru a fi utilizat doar in scop
domestic. Utilizati-l asa cum este descris in manualul de
utilizare.

Nu scoatefi aparatul din priz& trdgénd de cablul de
alimentare.

Nu utilizafi aparatul pe suprafete umede sau pentru a
aspira lichide, noroi, scrum sau mucuri de figard
aprinse. Nu aspirati produse usor inflamabile sau
substante sau gaze inflamabile.

Nu scoatefi aparatul din priz& dacé avefi méinile ude.
Nu utilizati sau depozitati aparatul prea aproape de
aparate de incdlzire sau radiatoare, sobe, etc.

Tnainte de a incepe s& utilizati aspiratorul, va rugam s&
indepartafi obiectele mari sau ascutite de pe podea
pentru a preveni deteriorarea sacului de praf si a
tubului.

33

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tnainte de a utiliza aspiratorul, asigurafi-va cd filirele se
afld in pozifia corectd.

Desfacefi o lungime suficientd de cablu si infroducefi
stecherul Tn priza. Un semn GALBEN de pe cablu
indica lungimea ideal& pe care trebuie sa o aiba
aceasta. Nu incercati s& lungifi cablul mai mult decat
indica semnul ROSU.

Apésati butonul ON/OFF (Pornit/Orit) pentru a porni
aparatul. Este recomandabil s& setati regulatorul de
putere la valoarea MIN inainte de a porni aparatul.
Pentru a strénge cablul apasati butonul pentru
stréngerea cablului si ghidafi cablul cu ména pentru a
va asigura ca acesta se strénge corect si nu se
deferioreaza.

Puterea de aspirare poate fi modificatd cu ajutorul
butonului de control variabil pentru putere..

Nivel de zgomot: 81,9 dB(A)

INTRETINERE

Sacii de aspirator si filirele marca Menalux sunt
recomandate de aspiratoarele Progress. Acesti saci
de aspirator si filire de calitate superioara vor
asigura un ciclu de viata mai lung aspiratorului
dumneavoastra marca Progress. Pentru mai multe
informatii despre produsele Menalux puteti vizita
site-ul:www.menalux.com.



23 Retire la bolsa usada e inserte una nueva.
22 Cierre la cubierta presionandola hasta que suene un
clic.

BOLSA RECOMENDADA

Menalux 1002 es la bolsa recomendada para tu
aspirador Progress.

NO ENCUENTRA SU BOLSA MENALUX?

Si no encuentra Menalux en su tienda, por favor llame al:

ESP: 902 144 145
POR: 21 440.39.33.

Bolsa de tela *

23 Retire la bolsa de tela del contenedor.

24,25 Para abrir y vaciar la bolsa levante el clip.

23 Coloque de nuevo el clip de plastico, asegurandose
de que ambos lados de la bolsa queden paralelos.
Cologue la bolsa de nuevo dentro del contenedor.
Nota: se puede lavar la bolsa en agua tibia y secar
completamente. No se debe lavar en lavadora.
Cierre la cubierta presiondndola hasta que suene un
clic.

SUSTITUCION DE LOS FILTROS

* La bolsa de polvo se debe sustituir cuando la ventana

del visor de indicacién de llenado esté totalmente roja,

con el aspirador en marcha a mdxima potencia y la

boquilla levantada del suelo.

Los filtros se deben sustituir por lo menos dos veces al

ano o cuando estén visiblemente sucios.

Siempre se debe utilizar el aspirador con los filtros

colocados para evitar una reduccién de aspiracién.

Antes de cambiar los filtros, desenchufe el aparatote

la red.

No utilice una lavadora para lavar los filtros.

27 Tire de la bolsa de polvo hacia arriba y retire el filtro
de proteccién del motor.

30 Aclare el filtro solo con agua templada y sequelo
completamente.

27,22 Coloque el filtro en la rejilla e insértelo de nuevo en
el aspirador.

28,29 Abra la rejilla en la parte posterior del aspirador
para retirar el filiro de salida de aire.

30 Aclare el filtro solo con agua templada y sequelo
completamente.

29 Coloque el filtro en el aspirador.

28 Cierre la cubierta de filtro.

23
26

22
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FILTROS RECOMENDADOS
Menalux Filtro del Motor: D24
Menalux Microfiltro: DO9.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

* Intente reciclar tanto el material del embalaje como
cualquier aparato antiguo.

La caja del embalaje se puede depositar en el
contenedor de papel.

Deposite la bolsa de pléstico fabricada de polietileno
(PE) en un punto o contenedor de reciclaje.

Deposite la espuma del poliestireno en el punto de la
coleccién del PS para reciclar.

Reciclaje del Aparato al final su vida util:

*  Todos los componentes de pléstico llevan marcados
un simbolo que identifica el tipo de material del que
estdn compuestos para poder ser reciclados al final
del periodo de uso del aparato. Por favor, consulte a
la autoridad local.

Obstrucciéon de la circulacion del aire y filtros
sucios:

* El aspirador se detiene automdticamente si ocurre
alguna obstruccién en la boquilla / tubos /
manguera, o si os filtros se encuentran muy sucios.
Desenchufe el aparato de la red y deje que el aparato
se enfrie durante 20 - 30 minutos. Retire la causa de
la obstruccién y/o limpie los filtros.

Vuelva a poner en marcha el aspirador.

Este aparato cumple los requisitos de las siguientes
directivas europeas:

Directiva de baja tensién 2006/95/CE

Directiva EMC (Compuaitibilildad electromagnética)

89/336/CEE con las modificaciones 92/31/CEE y

93/68/CEE

* Sélo algunos modelos
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Descricao

1. Encaixe de sucgao 11. Tubo telescépico *

2. Indicador de saco 12. Tubos de metal*
cheio 13. Tubos de pléstico *

3. Selector de potencia 14. Escova de dupla
de aspiragao fungao, para carpetes

4. Botao de e soalhos
Ligar/Desligar 15. Escova combi (tubo

5. Tecla de recolha
automdtica do cabo

para frestas e
rodapés com escova) *

eléctrico 16. Bocal para estofos *
6. Roda 17. Escova turbo *
7. Compartimento para 18. Saco de pé *
o saco do pé 19. Saco de pano *
8. Pega de transporte 20. Parqueamento na
9. Tecla de abertura do horizontal
compartimento do 21. Parqueamento na
saco de p6 e filtros vertical

10. Tubo de aspiragao

* Apenas para alguns modelos

INSTRUCOES DE SEGURANCA
Leia cuidadosamente este livro de instrucoes.

¢ Antes de utilizar o seu aspirador verifique se a tensao
da corrente eléctrica doméstica corresponde a tensao
inscrita na placa do aparelho.

¢ Noao ligue o aparelho se lhe parecer que estd avariado
ou se a ficha ou o cabo eléctrico estiverem
danificados. Nao tente efectuar reparacoes. Para
reparagoes ou aquisicao de acessérios contacte os
Servicos de Assistencia Técnica da Electrolux.

¢ Retire sempre a ficha da tomada quando o aparelho
nao estiver em uso e antes de efectuar qualquer
limpeza ou operacao de manutencao.

¢ Nunca deixe o aparelho em funcionamento sem
vigilancia. Mantenha-o fora do alcance de criangos.

¢ Este aspirador destina-se exclusivamente a uso
doméstico. Utilize-o de acordo com as instrucoes.

¢ Noao arraste o seu aspirador nem o desligue da ficha
puxando pelo cabo eléctrico. Néa o use o liquido de
limpeza com um cabo danificado. Se este for o caso,
o cabo deve ser substituido em um centro de servico.
Isto né o é coberto pela garantia.

¢ Noo utilize o aspirador em superficies molhadas ou
para aspirar liquidos, lama, residuos incandescentes
(cinzas, brasas, pontas de cigarro ... ). Nao aspire
substéncias ou gases inflamdveis ou explosivos.

¢ Noao desligue o aparelho com as maos himidas.

¢ Noao utilize o aparelho demasiado préximo de
aquecedores, irradiadores, fogoes de sala, efc..

¢ Antes de utilizar o aspirador remova objectos de
grandes dimensoes e objectos pontiagudos ou
cortantes, para evitar danificar o tecido do saco do pé
(consoante modelos).
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Antes de utilizar o seu aspirador certifique-se de que
os filtros estao correctamente colocados.

Desenrole uma quantidade suficiente de cabo eléctrico
e ligue a ficha a tomada de corrente antes de utilizar o
aspirador. Uma marca AMARELA indica a quantidade
de cabo ideal. Nao estique o cabo para além da
marca VERMELHA.

Carregue no botao Ligar/Desligar para ligar o
aparelho. Aconselha-se a regular a potencia de
aspiragao no MIN antes de ligar o aparelho.

Para recolher o cabo eléctrico carregue com o pé na
tecla de recolha automdtica e oriente o com a mao de
modo a que nao chicoteie, causando estragos.
Movendo o selector de potencia pode ajustar a forca
de aspiracao.

MANUTENGAO
SUBSTITUICAO DO SACO DO PO

A Progress recomenda fortemente a utilizagao de
Sacos e Filtros da marca Menalux. Sao estes Sacos e
Filtros de alta qualidade que vao assegurar uma
vida longa ao seu aspirador Progress. Para mais
informagoes acerca dos produtos Menalux
agradecemos que possa consultar o nosso website :
www.menalux.com.

Utilize sempre o aspirador com o saco de p6
correctamente instalado

Se se esquecer de colocar o saco de pé ou se o
colocar de forma incorrecta a tampa do
compartimento do saco e filtros pode nao fechar
completamente.

Depois de retirar o tubo de aspiragao abra a tampa
da frente.

Retire o suporte do saco.



NEDARI SE VAM SEHNAT VAS MENALUX
PRACHOVY SACEK?
Pokud se vdm nedaff sehnat Menalux v obchodé,
telefonuijte prosim na: 261126112.

Textilni prachovy saéek *

22 Po vyjmuti ohebné hadice oteviete predni kryt.

23 Vyjméte textilni sa&ek z drzaku.

24,25 Odebranim plastového uzdvéru oteviete séeek a
vyprézdnéte ho.

24 Vlozte zpét plastovy uzavér a ujistéte se ze jsou strany
s&&ku srovndny.

23 Vlozte saek zpét do drzdku.

22 Zatlagenim smérem dold zavrete kryt az zaklapne.

26 Poznamka: Sééek se moze vyprat ve vlazné vodé a
musi byt dokonale vysusen.
Nesmi se prat v automatické praéce.

UDRZBA / VYMENA FILTRU

¢ Jestlize je okénko indikdatoru plného sacku celé
gervené, kdyz vysavaé bézi na plny vykon a pritom je
hubice zvednuta od podlahy, prachovy sd&ek se musi
vymeénit.

¢ Filiry by se mély &stit alespon dvakrat za rok, nebo
kdyz jsou znatelné znedidténé.

*  Vysavaé vzdy provozuijte s nainstalovanymi filtry, aby se
nesnizoval saci vykon.

e Pred &igténim filtrd vysavaé odpoite ze zdsuvky.

¢ Nepouzivejte k oplachovéni filtrd pragku.

¢ Nepouzivejte k sueni filtru vysoused vlasd.

Udrzba motorového filiru

27 Vytéhnéte sd&ek nahoru a vyjméte motorovy ochranny
filtr.

30 Opléchnéte jej pod tekouci vodou a nechte Uplné
vyschnout.

27,22 Vlozte filtr zpét a zavrete kryt.

Udrzba mikrofiliru

28,29 Otevrete mfizkovy kryt a vyjméte mikrofiltr.

30 Opléchnéte jej pod tekouci vodou a nechte Uplné

vyschnout.
29,28 Vloite filtr zp&t a zaviete mizkovy kryt.
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DOPORUCENE FILTRY

Menalux Mikrofiltr DO9.
Menalux Motorovy filtr D24.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Obalovy materidl ani stary spotfebi¢ nevyhazujte do
domovniho odpadu.

Lepenkovy obalovy materidl se mdze vyhazovat do
sbé&rnych nddob na odpadovy papir.

Plastikovy pytel z polyetylénu (PE) odevzdejte na sbérné
misto polyetylénového odpadu k recyklaci.

Na konci Zivotnosti spotfebi¢e ho nechte recyklovat.
Plastikové sou¢dsti maiji na sobé oznaéeni druhu
materidlu, takze podobné jako jiné materidly, se
mohou na konci Zivotnosti spottebite recyklovat.
Vyzédeijte si prosim konkrétni informace u mistnich
Ufadd.

Zaneseny vzduchovy otvor a znegigténé filtry:

Jestlize dojde k zaneseni v hubidi, trubkach nebo
hadici, vysavaé se automaticky zastavi.

Odpoijte vysavaé ze zdsuvky a nechte ho asi 20-30
minut chladnout. Pak odstrarite prekdazky volného
proudéni vzduchu a/nebo vyistéte filtry.

Vysavac znovu zapnéte.

CE Tento spotfebi¢ odpovidd ndsledujicim smérnicim ES:

Smérnice pro nizké napéti 2006/95/EC
Smérnice pro elekiromagnetickou sluéitelnost
89/336/EEC s dodatky 92/31/EEC a 93/68/EEC

* Pouze u n&kterych model®
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POPIS

1. Vstupni otvor sdni 14. Dvojiéelnd podlahova

2. Indikétor plného sacku hubice

3. Regulace vykonu 15. Kombinovna

4. Hlavni vypinag $térbinova

5. Tlagitko navijéku hubice/kartae *
kabelu 16. Hubice na ¢alounéni *

6. Koletko 17. Turbohubice *

7. Oddil prachového 18. Prachovy saeek *
saeku 19. Omyvatelny textilni

prachovy sa&ek *
HorizontdlIni
parkovaci poloha
Vertikdlni parkovaci

8. Prendseci drzadlo

9. Tlatitko oteviréni
oddilu s&¢ku

. Hadice

20.

21.

11. Teleskopicka trubka * poloha
12. Kovové trubice *
13. Plastové trubice * * Pouze u nékterych modeld

DULEZITA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

+  R&dné si tuto piirugku prostudujte.

* Pred pouZitim spotfebi¢e zkontrolujte, zda napdjeci
napéti vasi elekirické instalace odpovidd napéti
uvedenému na typovém &titku spotiebice.

¢ Nezapineijte spottebi¢, jestlize se vam zdd né&jak
porouchany, nebo mé poskozeny pfivodni kabel nebo
sitovou zdstreéku. Nepokouseijte se opravovat spotrebi¢
sami. V pfipadé opravy nebo potfeby néhradnich dild
se obraceijte na svého prodejce nebo na autorizované
servisni stfedisko.

¢ Kdyz spottebi¢ nebudete pouzivat a pred kazdym
&isténim vzdy odpoite zéstreku ze zdsuvky. Spotiebi
musi byt odpojen ze zdsuvky i v pfipadé jakékoli
opravy.

¢ Nikdy nepremistujte zapnuty spotfebi¢ bez dozoru.
Udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti.

* Tento spotfebi¢ je uréen jen pro pouZiti v domdcnosti.
Pouzivejte ho v souladu s ndvodem k obsluze.

¢ Nikdy spotfebi¢ nepfemist’ujte tahem za elekiricky
kabel. Nikdy zéstréku neodpojujte ze zdsuvky tahem za
kabel.

¢ Nepouzivejte spottebi¢ na mokrém povrchu ani
nevysdveite kapaliny, blato, popel a hofici cigaretové
nedopalky. Nevysavejte 2z&4dné siln& vznétlivé ani
vybugné létky nebo plyny.

¢ Neodpoijuite vysavaé ze zasuvky vihkyma rukama.

¢ Neprovozujte vysava¢ pfili§ blizko zdrojd tepla a
radidtord, kamen apod.

* Dfive nez spustite vysavaé, odstrarite prosim velké
nebo ostré pfedméty z podlahy, aby nedoslo k
pogkozeni hadice & sa&ku.
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NAVOD K OBSLUZE

P¥ed uvedenim do provozu se presvédéte, Ze filtry jsou
nasazeny a jsou ve spravné poloze.

Pred pouzitim spotfebice si odvirite dostateé¢nou
délku kabelu a pak teprve zdstréku zapojujte do
zésuvky. Maximdlni pouzitelnou délku kabelu
vyznaluje LUTA znagka. CERVENA znacka oznaduje
mezni délku, za kterou nesmite kabel odvijet.
Stisknéte tlaitko hlavniho vypinade a vysavaé zapnéte.
Doporuéuie se pred zapindnim nastaveni na znacku
MIN.

Kdyz chcete privodni kabel navinout, stisknéte nohou
tlagitko navijeni a kabel rukou pridrzujte, aby $vihem
nezpUsobil n&jakou dkodu.

Saci vykon mézete nastavovat tlagitkem regulétoru.
Hladina hluku: 81,9 dB(A)

UDRZBA
VYMENA PRACHOVEHO SACKU

22

23
22

Prachové sa&ky a filtry znaéky Menalux jsou viele
doporu¢ovany znackou Progress. Tyto velmi kvalitni
saeky a filtry zajisti dlouhou zivotnost vaseho
vysavaée Progress. Pro vice informaci o produktech
znagky Menalux, navstivie prosim nase internetové
stranky: www.menalux.com.

Vidy vysavad pouzivejte s nasazenym prachovym
sackem.

Jestlize zapomenete nasadit prachovy sééek, nebo ho
vloZite chybné&,prachové vitko se nemusi zcela zavfit.
Po sejmuti hadice a stisku oteviraciho tlagitka oteviete
&elni kryt.

Vyjméte prachovy sééek ven a vliozte dovnit¥ novy.
Zatlagenim smérem dold zavrete kryt az zaklapne.

DOPORUCENY PRACHOVY SACEK: Menalux 1002
ie vhodny sééek, schvéleny pro vés vysavaé Progress.



23 Retire o saco e coloque um novo.
22 Feche a tampa pressionando-a até ouvir um estalido.

SACO DO PO RECOMENDADO

Menalux 1002 é o saco recomendado para o seu
aspirador Progress.

PROBLEMAS EM ENCONTRAR O SEU SACO
MENALUX?

* Se nao encontrou Menalux na sua loja habitual, por
favor telefone (21. 440 39 33).

Saco de pano *

23 Retire o saco de pano do pé do suporte.

24,25 Faga deslizar o clip de pléstico do saco para o abrir
e esvaziar.

24 Torne a colocar o clip de pldstico assegurando-se que
ambos os lados do saco estao paralelos.

23 Volte a colocar o saco no seu suporte.

26 Nota: o saco pode ser lavado em agua morna e
deve secar completamente antes de voltar a ser

utilizado. Nao deve ser lavado na maquina de lavar.

22 Feche a tampa pressionando-a até ouvir um estalido.

SUBSTITUICAO DOS FILTROS

¢ O saco do Po, deve ser substituido quando o
indicador de saco cheio estiver completamente
vermelho, com o aspirador ligado na potencia
méxima e a escova levantada do chao.

Os filtros devem ser substituidos pelo menos duas
vezes por ano ou quando estiverem visivelmente sujos.

*  Utilize sempre o aspirador com os filtros instalados
para evitar redugao do poder de aspiragao do
aparelho.

* Desligue o aparelho da corrente antes de mudar o
saco ou os filtros.

¢ Nunca lave os filtros na maquina da louga / roupa.

27 Puxe o saco do pé para cima e retire o filiro que
protege o motor.

30 Lave o filtro unicamente debaixo de dgua morna e
segne-o completamente.

27,22 Ponha um filtro e torne a colocé-la no aspirador.

28,29 Refire a grelha posterior para remover o filiro de
exaustao.

30 Lave o filtro unicamente debaixo de dgua morna e
segne-o completamente.

29 Cologue um filtro de exaustao no aspirador.

28 Coloque a grelha novamente.

FILTROS RECOMENDADOS

Filtro do Motor Menalux D24
Microfiliro Menalux DO9.

PROTECCAO DO AMBIENTE

* Tente reciclar o material de embalagem e os
aparelhos fora de uso.

* A embalagem de cartao deve ser colocada nos
contentores de papel para reciclagem.

* Deposite os sacos de pldstico de polietileno (PE) nos
contentores para pldsticos de polietileno.

* Deposite a espuma do poliestireno no ponto da
colecao do PS para reciclagem.

Reciclagem de aparelhos fora de uso:

*  Todos componentes de pléstico estao identificados
com uma marca especifica indicando que podem ser
reciclados, tal como outros materiais pldsticos,
quando o aparelho estiver fora de uso.

* Informe-se junto da autarquia da sua residencia, para
recolha deste material. Ajude também a proteger o
ambiente.

Bloqueio do fluxo de ar e filtros sujos:

* O aspirador pdra automaticamente se ocorrer um
entupimento a nivel das escovas/tubos/cano ou se os
filtros estiverem muito sujos.

* Nesta circunsténcia desligue o aspirador da corrente e
deixe-o arrefecer durante 20-30 minutos. Remova a
causa do entupimento e/ou limpe os filtros. Em caso
de necessidade pode sempre recorrer a um Servigo de
Assistencia Técnica.

* Ligue novamente o aspirador.

c€ Este aparelho estd de acordo com as seguintes
Directivas EC :
* Directiva Baixa Voltagem 2006/95/EC
* Directiva EMC 89/336/EEC com aditamentos
92/31/EEC e 93/68/EEC

* Apenas para alguns modelos
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DESCRIZIONE

1. Foro di aspirazione

2. Indicatore di pieno del
sacchetto polvere

. Tubo telescopico in
metallo *

Tubi in metallo *
Tubi in plastica *

12.
13.

3. Comando potenza 14. Ugello per pavimenti
variabile a doppio impiego
4. Interruttore ON/OFF 15. Bocchetta per fessure
5. Tasto riavvolgimento combinazione *
cavo 16. Bocchetta multiuso
6. Ruota (divani/poltrone) *
7. Scomparto sacchetto 17. Turbo spazzola *
polvere 18. Sacchetto polvere *
8. Maniglia per il 19. Sachetto in tessuto *
trasporto 20. Posizionamento
9. Tasto di apertura verticale
scomparto 21. Posizionamento
10. Tubo flessibile orizzontale

* Solo per alcuni modelli

IMPORTANTI INDICAZIONI INERENTI LA

SICUREZZA

* Leggere attentamente il presente Manuale di istruzioni.

¢ Prima di utilizzare l'apparecchio, controllare che la
tensione di alimentazione corrisponda al voltaggio
indicato sulla targhetta di identificazione.

Non accendere l'apparecchio qualora appaia difettoso
od evidenzi un cavo od una spina danneggiati. Non
cer care di ripararlo. Per le riparazioni o per richiedere
gli accessori, rivolgersi presso i centri di assistenza
tecnica (sulle pagine bianche alla voce "Electrolux
Assistenza tecnica" oppure sulle pagine gialle alla voce
"Elettrodomestici Riparazioni e accessori" softo "Zanussi
Servizio Tecnico").

¢ Estrarre sempre la spina dalla presa quando
l'aspirapolvere non & in uso e prima di eseguire le
operazioni di pulizia e di manutenzione.

¢ Non lasciare mai incustodito lapparecchio quando &
in funzione. Tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

¢ Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico e deve essere utilizzato in conformita alla
descrizione fornita nel presente Manuale di istruzioni.

¢ Non firare il cavo dell'apparecchio. Non staccare la
spina tirando il cavo. Non usi il pulitore con un cavo
danneggiato. Se questo & il caso, il cavo dovrebbe
essere sostituito ad un centro di servizio. Cid non &
coperta dalla garanzia.

*  Non utilizzare l'aspirapolvere sulle superfici bagnate o
per aspirare liquidi, fango, cenere e mozziconi di
sigaretta accesi. Non aspirare sostanze o gas
altamente infiammabili od esplosivi.

¢ Non disinserire la spina dell'apparecchio con le mani
bagnate.

*  Non utilizzare l'aspirapolvere nelle immediate
vicinanze di caloriferi, stufe ed aliri oggetti che
generano calore.
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¢ Prima di iniziare ad utilizzare l'aspirapolvere, spostare
gli oggetti di grandi dimensioni od acuminati, al fine di
evitare eventuali danni al tessuto di cui & costituito il
sacchetto polvere.

INSTRUZIONI PER L'USO

¢ Prima di mettere in esercizio lapparecchio, assicurarsi
che i filtri si trovino nella posizione giusta.

e Prima di utilizzare l'aspirapolvere, svolgere il cavo in
modo che presenti una lunghezza sufficiente ed
inserire la spina nella presa. Un segno GIALLO posto
sul cavo indica la lunghezza ideale. Non tendere il
cavo oltre il segno ROSSO.

*  Per accendere l'apparecchio premere il tasto ON/OFF.
Si consiglia di impostare il controllo della corrente al
MIN. prima di compiere tale operazione.

e Per riavvolgere il cavo, azionare con il piede l'apposito
tasto e guidare il cavo con la mano per assicurarsi che
non si avvolga troppo velocemente causando eventuali
danni.

¢ La potenza assorbita puo essere regolata spostando
l'apposito tasto di comando.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL SACCHETTO POLVERE
| sacchetti e i filtri con marchio Menalux sono
vivamente consigliati da Progress. Questi sacchetti e
filiri di alta qualita assicurano una durata piu lunga
al vostro aspirapolvere Progress. Per ulteriori
informazioni sui prodotti Menalux, visitate il nostro
sito : www.menalux.com.



* Sesalnika ne smete uporabljati, &e v njem ni vre¢ke za
prah.

* Ce pozabite vstaviti vre¢ko za prah ali &e ta ni pravilno
names&ena, pokrova predala za vregko za prah ne
boste mogli do konca zapreti.

22 Snemite gibljivo cev in s pomogjo gumba odprite
pokrov predala za vre¢ko za prah.

* Zavrtite nosilec vre¢ke v vertikalen polozaj.

23 Odstranite polno vre¢ko za prah in vstavite novo.

22 Zaprite pokrov —potisnite ga navzdol, dokler se slisno
ne zaskodi.

PRIPOROCENE VRECKE ZA PRAH: Menalux 1002 ie
originalna in preverjena vre¢ka za prah za vag
sesalnik Progress.

KAKO DO VRECKE ZA PRAH MENALUX

Ce v vai frgovini ne prodajajo vregk za prah Menalux,
prosimo pokli¢ite: 01 24 25 733.

Vretka iz blaga *

23 Vreko iz blaga odstranite iz nosilca.

24,25 Plasti¢no zaponko odstranite z vre¢ke kot prikazuje
slika in jo izpraznite.

24 Ponovno namestite plastiéno zaponko in preverite, da
je na obeh straneh enako names¢ena.

23 Vretko ponovno namesite v nosilec.

26 Opozorilo: Vre¢ko lahko perete v mlaéni ali topli
vodi in jo morate temeljito posusiti. Vre¢ke ne smete
prati v pralnem stroju.

22 Zaprite pokrov tako, da ga potisnete navzdol in da
se zaskodi.

CISCENJE / ZAMENJAVA FILTROV

Ko se osvetli okence indikatorja polne vregke, morate
zamenjati vre¢ko za prah.

¢ Filtra menijaijte vsaj dvakrat letno, oziromo ko sta vidno
umazana.

¢ Filtra naj bosta vedno name$éena v sesalniku, saj bi se
v nasprotnem primeru sesalna mo¢ zmanijsala.

¢ Pred &senjem filtrov izkljudite sesalnik iz elektri¢nega
omrezja.

Cisgenie filtra za motor

27 Vretko za prah potegnite navzgor in odstranite filter za
za¥¢ito motorja.

30 Filter izperite pod curkom vode in pustite, da se
povsem posusi.

27,22 Filter namestite nazaj v sesalnik in zaprite pokrov.

Cisgenije filtra za izpihani zrak

28,29 Odprite resetko filtra in odstranite filter za izpihani
zrak.

30 Filter izperite pod curkom vode in pustite, da se
povsem posusi.

29,28 Filter namestite nazaj v sesalnik in zaprite resetko
filtra.

PRIPOROCENI FILTRI
Menalux Micro Filter DO9.
Menalux Motor Filter D24.

ZA VARSTVO OKOLJA

¢ EmbalaZo in osluZeni aparat odpeljite na ustrezno
deponijo za reciklazo.

* EmbalaZo iz kartona lahko zavrzete v zbiralnik
odpadnega papirja.

* Plasti¢ne vre¢ke iz polietilena (PE) zavrzite v ustrezen
zbiralnik.

* ReciklaZa odsluzenega aparata:

* Na vseh plasti¢nih delih je oznagen material, iz
katerega so izdelani, tako da jih je mozno reciklirati.

* Pozanimaite se pri lokalnih oblasteh o ustrezni
deponiji.

c€ Aparat je skladen z naslednijimi predpisi Evropske

zbornice:

* odredba o nizki napetosti 2006/95/EC

* odredba o elekiromagnetni zdruZljivosti 89/336/EEC
vkljuéno z modifikacijami 92/31/EEC in 93/68/EEC.

* Samo nekateri modeli
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OPIS SESTAVNIH
DELOV

1.
2.
3.

4.
5.

8.
9.

10.
11.

12.
13.
14.

Kovinske cevi *
Plasti¢ne cevi *
Kombinirani nastavek
za tla

Nastavek za
$pranje/krtada za
prah *

Nastavek za

Sesalna odprtina
Indikator polne vre¢ke
Stikalo za nastavljanje
sesalne mo¢i

Stikalo za vklop/izklop
Pedal za navijanje

15.

16.

kabla oblazinjeno pohistvo *
Kolo 17. Turbo nastavek *
Predal za vre¢ko za 18. Vreskq za prah t
prah 19. Vre&ka iz blaga

Rodaj za prenadanie 20. Zaécsrjo parkiranje
sesalnika sesalnika v

Gumb za odpiranje horlzvorﬁqlnem
pokrova poloZaju )
Gibljiva cev 21. Parkiranje sesalnika v
Teleskopska cev vertikalnem poloZaju
modela *

* Samo nekateri modeli

POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST

.

.

Prosimo, da pozorno preberete ta navodila.

Pred uporabo sesalnika se prepri¢aijte, da vrednosti v
hidnem elekiri¢nem omrezju ustrezajo napetosti,
navedeni na fablici s podatki.

Sesalnika ne uporabljajte, e opazite, da je
poskodovan, ali da je poskodovan prikljuéni elektriéni
kabel ali vtikag. Nikoli ne posku$ajte sami popraviti
sesalnika. Za vsa potrebna popravila in nakup
dodatne opreme se obrnite na pooblaséeni servis oz.
prodajalca.

Ko sesalnika ne uporabljate, ga izklopite iz
elektrienega omrezja. Iz elekiriénega omrezja ga
izklopite tudi pred kakrinimikoli vzdrzevalnimi deli ali
is¢enjem.

Vkloplienega sesalnika ne pus&aijte brez nadzora.
Pazite, da ni v dosegu majhnih otrok.

Sesalnik je namenijen uporabi v gospodinistvih.
Uporabljajte ga, kot je to pojasnjeno v teh navodilih.
Ne vlecite sesalnika za prikljuéni elektriéni kabel. Ko ga
zelite izkljuiti iz elektri¢nega omrezja, vedno primite za
vtika¢, ne vlecite za kabel.

S sesalnikom ne ¢&istite mokrih fal, ne vsesavaijte
tekotin, blata, pepela in Zaredih cigaretnih ogorkov.
Ne vsesavajte vnetljivih ali eksplozivnih snovi ali plinov.
Ne izklapljajte sesalnika z mokrimi rokami.

Sesalnika ne uporabljajte in ne shranjuite tik ob grelnih
telesih ali radiatorijih, pegeh ipd.

Pred zaénete &istiti s sesalnikom, s tal poberite vegje in
ostre odpadke, da bi prepretili poskodbe vrecke za
prah ali gibljive cevi.
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo sesalnika se prepricajte, da sta filtra
pravilno names$éena.

Odvijte ustrezno dolZino kabla in potisnite vtikaé v
vtiénico. RUMENA oznaka na kablu opozarja na
najustreznej$o dolzino kabla. Kabla nikoli ne izvlecite
vet kot do RDECE oznake.

Sesalnik vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop.
Priporo¢amo, da pred vklopom sesalnika obrnete
stikalo za nastavljanje moéi na najnizjo stopnjo (MIN).
Ko Zelite naviti kabel nazaj v sesalnik, z nogo pritisnite
na pedal za navijanje kabla in z roko pridrzite kabel,
tako da vtikaé ne bi slu¢ajno poskodoval sesalnika.
Sesalno mo¢ lahko nastavite s pomogjo stikala za
nastavljanje sesalne modi.

Glasnost: 81,9 dB(A).

VZDRZEVANJE
ZAMENJAVA VRECKE ZA PRAH

Progress toplo priporo¢a uporabo vre¢k za prah in
filirov Menalux, saj bo uporaba vre¢k za prah in
iltrov te blagovne znamke zagotovila dolgo
Zivlienjsko dobo vasega sesalnika Progress. Veé
informacij o proizvodih Menalux boste nasli na nasi
spletni strani: www.menalux.com.



¢ |l sacchetto polvere deve essere sostituito quando la
finestrella dell'indicatore di pieno & completomente
rossa, nel momento in cui l'aspirapolvere funziona alla
massima potenza e |'ugello & sollevato dal terreno.

*  Qualora il sacchetto polvere non venga inserito

oppure venga installato in modo errato, il coperchio

potrebbe non chiudersi completamente.

In seg vito alla rimozione del tubo flessibile, aprire la

copertura anteriore.

Estrarre il sacchetto polvere e sostituirlo con uno nuovo.

Chiudere il coperchio spingendolo verso il basso fino

ad avvertire un "clic".

SACCHETTO CONSIGLIATO

Menalux 1002 e il sacchetto approvato per il vostro
aspirapolvere Progress.

DIFFICOLTA" A TROVARE IL SACCO PER LA
POLVERE?

¢ Se non trovate Menalux nel negozio, contattate 0434
3951.

Sacchetto in tessuto *

23 Rimuovere il sacchetto in tessuto dal contenitore.

24,25 Far scivolare via la linguetta in plastica e svuotare il
sacchetto.

24 Rimeftere a posto la linguetta in plastica assicurandosi
che entrambi le parti siano parallele.

23 Rimettere il sacchetto all’interno del contenitore.

26 Attenzione: In sacco puo’ essere lavato con acqua
tiepida e quindi asciugato. Non deve essere messo
in lavatrice.

22 Chiudere il coperchio spingendolo verso il basso fino
ad avvertire un "clic".

SOSTITUZIONE DEI FILTRI

* I filtri devono essere sostituiti almeno due volte allanno
oppure quando sono visibilmente sporchi.

¢ Azionare l'apparecchio solo con i filtri installati, al fine
di evitare una riduzione della capacita di aspirazione.

* Disinserire la corrente prima di procedere alla
sostituzione dei filtri.

27 Spingere il sacchetto polvere verso l'alto e rimuovere il
filtro di protezione del motore.

30 Sciacquare il filtro soltanto sotto I'acqua corrente di
rubinetto e asciugarlo completamente.

27,22 Mettere il filtro all'interno del ‘aspirapolvere.

28,29 Aprire la copuerta anteriore e estrarre il filiro di
scarico.

30 Sciacquare il filtro soltanto sotto I'acqua corrente di
rubinetfo e asciugarlo completamente.

29 Mettere il filtro all'interno del ‘aspirapolvere.

28 Coperchio coprdfiltro.
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FILTRI CONSIGLIATI

Filtro motore Menalux: D24
Microfiliro Menalux: DO9.

TUTELA AMBIENTALE

* Riciclare, per quanto possibile, i vecchi apparecchi e
gli imballaggi.

* Limballaggio in cartone pud essere smaltito nel
raccoglitore della carta usata.

* Depositare il sacchetto in polietilene (PE) nell'apposito
punto di raccolta, ai fini del relativo riciclaggio.

¢ Depositare la gomma piuma del polistirolo al punto
dell'accumulazione del PS per riciclare.

RICICLAGGIO DELL'APPARECCHIO:

*  Tutti i componenti in materia plastica sono dotati di
una marcatura di identificazione del materiale, in
modo da poter essere tranquillamente riciclati, come
gli altri materiali, nel momento in cui l'apparecchio
non viene pid uti lizzato.

* Rivolgersi a tale scopo allAutoritd locale responsabile
per la tutela ambientale.

Flusso dell'aria bloccato e filtri sporchi:

* Laspirapolvere si arresta automaticamente qualora
l'ugello/il tubo/il tubo flessibile risulti ostruito, oppure
se i filtri sono intasati da impurita.

*  Dopo aver disinserito l'aspirapolvere
dall'alimentazione elettrica, lasciarlo raffreddare per
20-30 minuti. Rimuovere l'eventuale ostruzione e/o
pulire i filtri.

*  Awiare nuovamente l'apparecchio.

Questa apparecchiatura & conforme alle seguenti
Direttive CE:

* Direttiva Bassa fensione 2006/95/CE

* Direftiva EMC 89/336/EEC e successivi emendamenti
92/31/EEC e 93/68/EEC

* Solo per alcuni modelli
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BESKRIVNING

1. Suginlopp 13. Plastror *

2. Visar nédr dammpdsen 14. Golvmunstycke fér tvé
ar full anvéndningsomrdden

3. Varierbar sugkontroll 15. Kombinerat

4. P&/av-knapp hérnmunstycke /

5. Drain sladden borste *

6. Hijul 16. Mébelmunstycke *

7. Behéllare for 17. Turbomunstycke *
dammpdsen 18. Dammpése *

8. Handtag 19. Tygpése *

9. Oppna behéllaren 20. Vagrét parkering

10. Slang 21. Vertikal parkering

11. Teleskoprér *

12. Metallror * * Endast vissa modeller

VIKTIGA SAKERHET SINSTURUKTIONER

* Lé&s den hér instruktionsbroschyren noggrant.

*  Kontrollera att eluttagets strédmstyrka stémmer &verens
med den strémstyrka som anges fér dammsugaren
innan du anvénder den.

e Sétt infe p& dammsugaren om det verkar vara ndgot
fel p& den, eller om sladden eller stickproppen har
skadats. Férsdk inte att sjéilv laga dammsugaren.
Kontakta Electrolux Kundservice, telefonnummer 0771-
87 12 12, for frégor om reparation eller tillbehdr.

* Dra alltid ur stickproppen ur végguttaget nér du inte
anvénder dammsugaren och innan du rengér eller
underhéller dammsugaren.

¢ L&mna aldrig dammsugaren obevakad nér strémmen
&r pa. Se till att dammsugaren &r utom réckhall for
barn.

¢ Den hér dammsugaren ér endast f6r hemmabruk.
Anvénd enligt beskrivning i instruktionsbroschyren.

¢ Flytta infe p& dammsugaren genom att dra i sladden.
Dra inte i sladden fér att dra ut stickproppen ur
vagguttaget.

¢ Anvdnd inte dammsugaren pa vata ytor eller fér ot
dammsuga vétskor, lera, aska eller brinnande
cigarrettfimpar. Dammsug inte n8gra brénnbara eller
explosiva féremdl eller gaser.

* Dra inte ut stickproppen ur véigguttaget med véta
hénder.

*  Dammsug inte fér ndra element eller spis efc.

* Innan du startar dammsugaren, ta bort stora eller
vassa féremal fran golvet For att férebygga skador pa
dammpase eller slang.
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ANVANDARINSTRUKTIONER
¢ Férsdkra dig om att filiren sitter réitt innan du anvénder
dammsugaren.

¢ Dra ut en tillréckligt lang del av sladden och sétt i
stickproppen i dammsugarens eluttag innan du
anvénder apparaten. En GUL markering pé sladden
visar den perfekia sladdléngden. Dra inte ut sladden
langre &n fill den RODA markeringen.

¢ Tryck PA/AV-knappen fér aft sétta p& dammsugaren.
Det &r bra att stélla in strémkontrollen p& MIN innan
du sétter p& dammsugaren.

¢ Tryck p& knappen med foten fér att dra in sladden,
och led sladden ré&tt med hjdlp av hénderna sé att den
inte piskar till och skadar nagot féremail.

¢ Sugstyrkan kan regleras genom att flytta den
varierbara sugkontrollen.

UNDERHALL
ATT BYTA DAMMPASE

Menalux mérkta dammpasar och filter
rekommenderas av Progress. Dessa &r av hégsta
kvalitet och garanterar dig en lang livsléngd pa din
Progress dammsugare Fér mer information om
Menalux produkter, besék gérna var hemsida:
www.menalux.com.

¢ Ha alltid en dammpése isatt nér du anvénder
dammsugaren.

e Glédmmer du att sétta i dammpésen, eller om du sétter
i den pé fel sétt, kan det hénda aft dammskyddet inte
sténgs ordentligt.

22 Ta bort slangen, 8ppna fronluckan med hijélp av
knappen.

23 Ta bort den gamla dammpésen och sétt i en ny.

22 Stéing framdelen genom att trycka ner den tills du hér
ett klickljud.



IMAATTEEPROBLEMA U PRONALAZENJU VASE
MENALUX VRECICE ZA PRASINU2

Ako niste pronasli Menalux proizvod u
maloprodajnom mjestu, molimo nazovite: +385 1
6323 333.

22 Zatvorite poklopac tako da ga pritisnete sve dok se ne
zabravi.

26 Napomena: Vrecicu mozete oprati u mlakoj vodi i
potom ju trebate u potpunosti osusiti. Ne smije se
prati u perilici.

CISCENJE / ZAMJENA FILTERA

¢ Kad je usisiva¢ pode$en na najvecu snagu i kad je
indikator za napunjenost vregice potpuno crven,
potrebno je zamijeniti vre€icu

¢ Filtere treba o¢istiti najmanje dvaput godinje ili kad
postanu vidljivo zaprljani

 Filteri trebaju biti uvijek postavlieni u usisiva¢u kako bi
sprijedili

¢ Prije &i&€ enja filtera isklju¢ite kabel iz mreznog
napajanja.

* Filtere nemojte prati u perilici.

¢ Filtere nemoijte susiti susilom za kosu.

Ciscenie filtera motora

27 Povucite vre€icu za praginu prema gore i uklonite filter
za zastitu motora.

30 Isperite filter pod mlazom vode i u potpunosti ga
osusite.

27,22 Stavite filter natrag na mijesto i zatvorite poklopac.

Ciséenije filtera izlaznog zraka

28,29 Otvorite redetku filtera i izvadite filter izlaznog zraka.

30 Isperite filter pod mlazom vode i u potpunosti ga
osusite.

29,28 Stavite filter natrag na mijesto i zatvorite resetku
filtera.

PREPORUCENI FILTERI
Menalux mikrofilter: DO9.
Menalux filter motora: D24.

ZASTITA OKOLISA
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Molimo da ne bacate u smeée materijal za pakiranje
ili stari usisivaé.

Karton odloZite na mjesto za prikupljanije starog
papira.

Polietilenske vreéice (PE) odlozite na mjesto za
prikuplianje PE materijala.

Predaijte dotrajao usisivaé na recikliranje.

Plasti¢ni dijelovi oznageni su brojevima, tako da ih
mozete poslati na preradu nakon $to usisivaé nije vise
pogodan za uporabu.

Smetnie pri strujanju zraka i zaprljani filteri:

Usisiva¢ se automatski zaustavlja ako je doslo do
za&eplienja u nastavku/cijevi/crijevu ili ako su filteri
za&eplieni nedistocom.

Iskljuéite usisiva¢ na 20-30 minuta kako bi se ohladio.
Uklonite smetnju i/ili odistite filtere.

Ponovo ukljuéite usisivad.

Ovaj aparat je u skladu sa sliedeéim EC direktivama:
Direkfiva o niskom naponu 2006/95/EC

EMC direktiva 89/336/EEC sa dopunama 92/31/EEC
i 93/68/EEC

* Samo odredeni modeli
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OPIS

1. Oftvor za prikljugenije 11. Teleskopska cijev *
usisnog crijeva 12. Metalne cijevi *

2. Pokaziva¢ 13. Plasti¢ne cijevi *
napunjenosti vreice 14. Podni nastavak sa
za pradinu dvostrukom

3. Kontrola snage namijenom
usisavanija 15. Kombinacija

4. Tipka za Cetke/metle *
ukljugenie/iskljuéenije 16. Priklju¢ak za

5. Tipka za namotavanje tapecirani namjestaj *
kabela 17. Turbo prikljuéak *

6. Kotac 18. Vreéica za prasinu *

7. Pretinac s vreéicom za 19. Tekstilna vreéica za
prasinu pradinu periva u vodi *

8. Rucka za nosenje 20. Vodoravno parkiranje

9. Tipka za otvaranje 21. Okomito parkiranje
pretinca

10. Crijevo * Samo odredeni modeli

VAZNESIGURNOSNE NAPOMENE

¢ Pazljivo protitajte upute za uporabu.

*  Prije uporabe usisiva&a, provjerite da napon u Vasem
kuéanstvu odgovara naponu oznaéenom na plodici sa
tehni¢kim podacima.

¢ Nemojte ukljuéivati usisiva¢ ako postoji vidljivo
oste€enje na kuéidtu ili ako je oste€en mrezni kabel ili
utika¢. Nemoijte pokusavati sami popravljati usisivaé. U
sluéaju kvara, molimo da se obratite ovlastenom
servisnom centru.

¢ Uvijek kad usisiva¢ nije u uporabi ili prije nego $to ga
¢istite ili odrzavate, izvucite kabel iz zidne uti¢nice.

¢ Nikad nemoijte ostaviti uklju¢en usisiva¢ bez nadzora.
Drzite usisiva¢ van dohvata djece.

e Priiskljugenju usisivata iz mreznog napajanja, nikada
nemoijte povladiti za kabel.

*  Nemojte koristiti usisiva¢ na mokrim povr§inamai ili
kako bi usisali tekuéine, blato, pepeo ili opuske
cigareta. Nemoijte usisavati visoko zapaljive ili
eksplozivne tvari ili plinove.

¢ Ne dirajte usisiva& mokrim rukama.

¢ Nemojte usisiva¢ previse priblizavati grijalicama,
radijatorima ili peéima.

*  Prije nego $to zapoénete sa usisavanjem, uklonite
velike i ostre predmete sa poda kako bi sprijecili osteé
ivanjereice za prasinu i crijeva.
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UPUTE ZA UPORABU

*  Prije uporabe usisivaca, provjerite da su filteri pravilno
postavljeni.

*  lzvucite potrebnu duljinu kabla i stavite utika¢ u zidnu
uti¢nicu. ZUTAoznaka na kabelu pokazuje idealnu
duljinu kabla. Nemoijte produljivati kabel preko
CRVENE oznake.

*  Kako bi ukljuéili usisivag pritisnite tipku
UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Savietujemo Vam da prije
ukljugivanija usisivaéa podesite kontrolu za snagu usisa
na polozaj MIN.

*  Kako bi namotali kabel, pritisnite stopalom tipku za
namatanje kabla i priztome dr ite rukom kabel kako bi
sprijecili da pri uvlagenju nesto ne osteti.

* Snagu mozete podesiti pomicanjem kontrole za snagu
usisa.

* Rozina buke: 81,9 dB(A)

ODRZAVANJE
ZAMJENA VRECICE ZA PRASINU

Progress preporuéa uporabu vreéica za prasinu i
filtera robne marke Menalux. Te visoko kvalitetne
vredice i filteri osigurat ée dugi vijek trajanja vaseg
Progress usisavaga. Za vise informacija o Menalux
proizvodima, molimo posjetite nasu web stranicu :
www.menalux.com.

*  Prilikom usisavanja u usisiva¢u uvijek mora biti vreica
za prasinu.

* U sluéaju da ste zaboravili staviti vreéicu za praginu ili
da ste ju stavili na pogresan natin, poklopac pretinca
se ne¢e moci potpuno zatvoriti.

22 Nakon $to maknete savitljivo crijevo, otvorite predniji
poklopac koristenjem tipke za otvaranje odjeljka.

23 Zvadite vreéicu i stavite novu.

22 Zatvorite poklopac tako da ga pritisnete sve dok se ne
zabravi. ] ;

PREPORUCENE VRECICE ZA PRASINU: Menalux
1002 je odobrena vrecica za prasinu za vag
Progress usisavac.



REKOMMENDERAD DAMMPASE

Menalux 1002 ér en godkénd dammpase till din
Menalux dammsugare.

SVART ATT HITTA DIN MENALUX DAMMPASE?
Om du inte kan hitta din Menalux i din butik, ring:
077111 4477.

Dammpase i tyg *

23 Ta bort tygpasen fran hallaren.

24,25 Dra bort plastkldmman fran pasen fér att 6ppna
och témma den.

24 Férsakra dig om att pasens bada sidor ér parallella
nér du flyttar pa plastklémman.

23 Satt i en ny tygpase i hallaren.

26 Observera: Pasen kan tvéttas i ljummet vatten och
torkas helt. Den bér inte tvéttas i tvéttmaskin.

22 Sténg framdelen genom att pressa ner den tills du hor
ett klickljud.

RENGORING OCH BYTE AV FILTREN

e Dammpésen méste bytas ut om fénstret som visar nér
dammpésen ér full lyser helt rétt nér dammsugaren
anvénds med maximal sugstyrka och munstycket lyfts
frén golvet.

* Filtiren bér bytas ut minst tvé génger om @ret eller nér
de é&r synbart smutsiga.

e Anvdnd alltid dammsugaren med filtren isatta for att
undvika minskad sugstyrka.

*  Koppla frén eluttaget innan du byter filter.

*  Tvétta inte filtren i tvéttmaskin.

UNDERHALLA AV MOTORSKYDDSFILTER

27 Oppna locket pa dammsugaren.

30 Tag ur utblasfiltret och rengdr det endast under
rinnande varmt vatten (anvénd inte borste) och lat det
torka ordentligt.

27,22 Satt tillbaka filtret i maskinen och stéing locket, var
noga med att filtret &r réft placerat och locket
ordentligt sténgt.

UNDERHALLA AV MIKROFILTRET

28,29 Tryck pa lashaken ér att 8ppna filterluckan.

30 Tag ur utblasfiliret och rengér det endast under
rinnande varmt vatten (anvénd inte borste) och lat det
torka ordentligt.

29,28 Satt tillbaka filiret i maskinen och stéing locket, var
noga med att filtret &r rétt placerat och locket
ordentligt stéingt.

REKOMMENDERADE FILTER
Menalux Motor Filter: D24.
Menalux Micro Filter: DO9.

MILIOSKYDD
¢ Foérsdk att &tervinna férpackning och gamla
dammsugare.

¢ Kartongen kan lémnas till pappersinsamlingen.
¢ Ladmna polystyrene pasen av polystyrene (PF) vid
afervinningsstationen mérkt PF.

Ltervinning av férbrukade dammsugare:

¢ Alla plastkomponenter ér mérkta med
materialsymboler s& att de, precis som de andra
materialen, kan &tervinnas nér dammsugaren ér
férbrukad.

¢ Kontakta de lokala myndigheterna fér frégor om
&tervinning.

Blockerat luftfléde och smutsiga filter:

¢ Dammsugaren stannar omedelbart om Iuftflédet
blockeras i munstycket/réret/slangen, eller om filtren
blockeras av smuts.

¢ Dra ut sladden ur végguttaget och |&t dammsugaren
svalna i 20-30 minuter. Ta bort det som blockerar
filiret och/eller tvétta filtret.

e Starta dammsugaren pé nytt.

ce Den hér produkten &r anpassad enligt féljande EG-
direktiv:
¢ L&gspdnningsdirektiv 2006/95/EG
¢ EMC-direktiv 89/336/EEG med éndringarna
92/31/EEG och 93/68/EEG

* Endast vissa modeller
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LAITTEEN KUVAUS
1. Letkuliiténta
2. Tayden pélypussin

13. Muoviset putket *

ilmaisin 15. Yhdistetty suutin /
3. Moottorin tehonsaadin harja *
4. Virtakytkin 16. Tekstiilisuutin *
5. Johdon kelauspainike 17. Turbosuutin *
6. Pydré 18. Palypussi *
7. Pélypussin sailid 19. Kankainen pélypussi *
8. Kantokahva 20. Varusteiden
9. Sa&ilidn avauspainike véliaikainen
10. Letku sdilytyspaikka

11. Teleskooppiputki * 21. Pys&ksintiasento

12. Metalliset putket *
* Vain tietyt mallit

14 .Yhdistelmélattiasuulake

TURVAOHJEET

¢ Lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

¢ Ennen kuin ofat laitteen kéyttéén, tarkista etté
verkkojdnnite vastaa laitteen arvokilvessé mainittua
{@nnitetta.

*  Alg kytke laitetta toimintaan, jos siing on vikaa tai jos
sen verkkojohto tai pistoke on vahingoittunut. Alé yrité
korjata laitetta itse. Kaikki laitteen korjaustyét on
annettava valtuutetun huoltoliikkeen tehtévéksi.

¢ lIrrota pistoke pistorasiasta, kun et kéytd laitetta ja
mydskin puhdistuksen ja huoltotoimenpiteiden ajaksi.

e Alg |ata laitetta valvonnatta, kun se on kytketty
toimintaan. Pidé& pienet lapset poissa laitteen
ulottuvilta.

¢ Témé laite on tarkoitettu ainoastaan normaaliin
kotitalouskéyttédn. Kaytd sité ainoastaan téssd
kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. R

e Alg vedd laitetta verkkojohdosta tarttumalla. Alé vedé
pistoketta pistorasiasta verkkojohdosta vetéméllg, vaan
tartu pistokkeesta.

* Laitteella ei saa imuroida mérkié pintoja tai nesteitd,
mutaa, tuhkaa tai hehkuvia savukkeen pétkia. Alé
mydskéén imuroi syttyvid tai réjéhdysherkkia aineita tai
kaasuja.

* Ald fartu pyistokkeeseen marin kési.

e Alg kéytd laitetta aivan avotakan, tms. avotulisijon
lahella.

¢ Ennen kuin aloitat imuroimisen, poista isohkot ja
terévét esineet lattialta, jotta ne eivét tukkisi pdlypussia
tai letkuja.
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ENNEN KUIN KAYTAT IMURIA

Ennen kuin kytket imurin toimintaan, varmista, efté
suodattimet ovat paikallaan.

Vapauta sopiva mé&éaré johtoa ja tydnné pistoke
pistorasiaan. Keltainen merkki verkkojohdossa
ilmaisee ihanteellisen johdon pituuden. Ald vedd
verkkojohtoa yli punaisen merkinnén.

Paina virtapainiketta kytkedksesi imurin toimintaan. On
suositeltavaa asettaa moottorin tehonséadin MIN-
asentoon ennen virran kytkemistd laitteeseen.
Kelataksesi verkkojohdon laitteeseen, paina johdon
kelauspainiketta jalan avulla ja ohjaa verkkojohtoa
kadelld, jottei johto aiheuttaisi vahinkoa kelautuessaan
takaisin.

Voit sé&tad imurin imutehoa moottorin tehonséétimen
avulla.

HUOLTOTOIMENPITEET
POLYPUSSIN VAIHTAMINEN

22

23

Progress suosittelee Menalux - pdlypusseja ja
suodattimia. Némé korkealaatuiset pélypussit ja
suodattimet varmistavat Progress - pélynimurisi
moitteettoman toiminnan. Lisétietoja Menalux -
tuotteista 16ydét osoitteesta: www.menalux.com.

Alg kéytd imuria ilman pdlypussia.

Jos unohdat asettaa pélypussin tai se on huonosti
paikallaan, kansi ei sulkeudu kunnolla.

Poistettuasi taipuisan letkun, avaa etukansi painamalla
kannen avauspainiketta.

Irrota pdlypussi pidikkeesté.

23,22 Aseta uusi pdlypussi pidikkeeseen. Sulie kansi.



KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE
WYMIANA WORKA NA KURZ

¢ Nie uzywaé odkurzacza bez worka na kurz.

* Jezeli w odkurzaczu nie bedzie worka lub bedzie zle
zatozony, nie bedzie mozna zamkngé doktadnie
pokrywy

22 Po wyjeciu weza elastycznego nalezy otworzyé
przedniq pokrywe za pomoca przycisku.

23 Wyiqi petny worek i wlozy€ nowy.

22 Zamkngé pokrywe, az do styszalnego "klikniecia".

¢ Typ worka papierowego - Menalux 1002.

Tekstylny worek na kurz *

22 Po wyjeciu weza otworzy€ pokrywe.

23 WyjqgE worek tekstylny z uchwytu.

24,25 Zsunqé plastikowy klips z worka aby go otworzyé.
Oprézni€ worek.

24 Zadtozye plastikowy klips. Upewnié sig, ze obie strony
worka sq utozone réwnolegle.

23 Wiozy€ worek do uchwytu.

22 Zamkngé pokrywe, az do styszalnego "klikniecia".

26 Worek mozna pra€ w letniej wodzie. Po praniu nalezy
go catkowicie wysuszy€.
Worka nie wolno praé w pralce.

CZYSZCZENIE / WYMIANA FILTROW

*  Worek na kurz nalezy wymienig, gdy wskaznik
napetnienia worka catkowicie zabarwi sie na czerwono
podczas pracy odkurzacza (przy maksymalnej mocy i
szczotce uniesione] do géry nad podtogq).

¢ Filtry nalezy czyscié przynajmniej 2 razy do roku lub
wtedy, gdy sq widocznie zabrudzone.

¢ Odkurzacza nalezy uzywaé z zatozonymi filtrami. Brak
filtréw moze zredukowaé site zasysania.

*  Przed czyszczeniem filtréw nalezy odiqczyé odkurzacz
od zasilania.

¢ Nie pra filiréw w pralce automatyczne;.

¢ Nie uzywaé suszarki do wloséw w celu osuszenia
filtréw po czyszczeniu.

Czyszczenie filtra silnika

27 Wyciggngé worek na kurz i wyjqé filtr ochronny silnika.
30 Optukaé filir pod biezgcq wodq i doktadnie wysuszye.
27,22 Wiozyé filir na miejsce i zamkngé pokrywe.
Czyszczenie filtra wylotowego

28,29 Otworzyt kratke i wyjqé filtr wylotowy.

30 Optukaé filir pod biezgcq wodq i doktadnie wysuszy€.
29,28 Wiozyé filir na miejsce i zamkngé kratke filira.

OCHRONA SRODOWISKA NATURALNEGO
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Zuzytego urzqdzenia oraz elementéw opakowania nie
wyrzuca€ z codziennymi $mieciami z gospodarstwa
domowego.

Kartonowe elementy opakowania nalezy oddaé do
punktu zbiérki surowcow witérnych.

Plastikowe polietylenowe torby (oznaczone symbolem
PE) nalezy oddaé do punkiu zbiérki surowcéw
widrnych.

Zuzyte urzqdzenie oddag do punktu zbiérki urzgdzen.
Plastikowe elementy odkurzacza, oznaczone
odpowiednimi symbolami, mogq by¢ przetworzone po
zakonczeniu korzystania z odkurzacza.

Informacji o miejscach zbiérki surowcéw wtérnych
udzielajg wiadze lokalne.

W przypadku zablokowanego przeptywu powietrza
oraz zabrudzonych filtréw:

Odkurzacz wytqczy sie automatycznie jezeli szczotka /
rura / wgz bedq zablokowane lub jezeli filtry bedg
zabrudzone.

Odtqczyé urzgdzenie od zasilania i pozostawié
odkurzacz do ostygniecia na 20-30 minut. Usungé
przyczyne zablokowania i / lub oczyscié filtry.
Wiagczy€ odkurzacz.

Urzqdzenie spetnia wymagania Dyrektyw Unii
Europejskie:

Dyrektywa 2006/95/EC —niskie napiecie

Dyrektywa 89/336/EEC ze zmianami 92/31/EEC oraz
93/68/EEC —kompatybilnosé elekiromagnetyczna

* Tylko niektére modele
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ELEMENTY
ODKURZACZA

1.
2.

oW

© N

9.

10.
11.

12.
13.

Otwér na wagz
Wskaznik napetnienia
worka

Regulacja mocy
Wytgcznik On/OFF
Przycisk zwijania
przewodu

Kétko

Komora worka na kurz
Uchwyt do
przenoszenia
odkurzacza

Przycisk otwierania
pokrywy

Waz

Rura teleskopowa *

Metalowe rury *
Plastikowe rury *

. Ssawko-szczotka do

dywanéw / twardej
podtogi

. Ssawka do fug i

naroznikow/pomocnic
za *

. Ssawka do

czyszczenia mebli z
tapicerkq *

. Ssawko-szczotka turbo

*

. Worek na kurz *
. Tekstylny worek na

kurz *

. Przechowywanie w

pozycji poziomej

. Przechowywanie w

pozycji pionowej

* Tylko niektére modele

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNSTWA

Przed rozpoczeciem korzystania z odkurzacza nalezy
uwaznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Przed podiqczeniem odkurzacza nalezy sprawdzié, czy
parametry sieci elekirycznej odpowiadajg parametrom
wskazanym na tabliczce znamionowej odkurzacza.
Nie wigczaé niesprawnego odkurzacza, takze wtedy,
gdy przewéd zasilajgey lub wiyczka sq uszkodzone.
Nie prébowaé naprawiaé odkurzacza samodzielnie. W
razie usterki oddaé odkurzacz do naprawy w
autoryzowanym zaktadzie serwisowym. Czeci
zamienne i akcesoria mozna nabyé w serwisach i

sklepach AGD.

Przed przystgpieniem do czyszczenia, konserwacji lub
po zakoriczeniu pracy odkurzacza, nalezy wyjqé
wiyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

Nie pozostawia¢ wigczonego odkurzacza bez
nadzoru. Nie pozwalaé dzieciom na przebywanie w
poblizu wigczonego urzqgdzenia. Odkurzacz
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku w warunkach
gospodarstwa domowego. Nie uzywaé do innych
celéw, niz przedstawiono w instrukciji obstugi.

Nie ciggnqé za przewéd zasilajgey. Odigezajge od
zasilania, nalezy trzymaé wtyczke przewodu.
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Nie uzywaé odkurzacza do czyszczenia mokrych
powierzchni oraz do zbierania cieczy, pytu, popiotu
oraz niedopatkédw papieroséw. Odkurzaczem nie
wolno zbieraé materiatéw, substancji i gazéw
tatwopalnych.

Nie wyimowaé wiyczki przewodu zasilajgcego mokrymi
rekoma.

Nie uzywaé odkurzacza blisko grzejnikéw, piecdw itp.
Przed rozpoczeciem korzystania z odkurzacza nalezy
usunqgg z podtogi duze lub ostre przedmioty, aby nie
uszkodzi€ weza i worka na kurz.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OBStUGI

Przed wigczeniem odkurzacza upewnié sig, ze filtry i
worek na kurz znajdujq sie we whasciwym potozeniu.
Przed wigczeniem odkurzacza wyciggngé przewéd na
pozqdang dtugost i whozye wiyczke przewodu do
gniazdka zasilajgcego. ZOLTY symbol na przewodzie
pokazuje wystarczajgcq dhugosé przewodu. Nie
rozwijaé przewodu poza symbol CZERWONY.
Wcisngé wytgcznik ON/OFF, aby wigczyé odkurzacz.
Zalecamy ustawienie poziomu mocy na MIN
(minimum) przed wigczeniem odkurzacza.

Aby zwingé przewdd po zakoriczeniu pracy, nalezy
weisnqé przycisk zwijacza przewodu i przytrzymaé
przewdd z wiyczkq dionig, aby nie uderzyt w meble lub
uzytkownika.

Przesuwanie regulatora mocy powoduje zmiane sity
pochfaniania odkurzacza.

Poziom halasu: 81,9 dB(A)



SUOSITELTAVA POLYPUSSI

Menalux 1002 on suositeltava pélypussi Progress -
pélynimuriisi.

JOS ET LOYDA SOPIVAA MENALUX - POLYPUSSIA

Jos et 16ydd sopivaa Menalux - pélypussia
kauppiaaltasi, soita: 0200 2662.

Kankainen pélypussi *

23 Poista kankainen pélypussi pidikkeestd.

24,25 Irrota muovinen pélypussin suljin avataksesi ja
tyhjentddksesi pélypussin.

24 Kiinnité muovinen pélypussin suljin takaisin paikalleen.
Varmista, ettd suljin on yhtd keskellé verrattuna
pdlypussin molempiin reunoihin.

22 Aseta pdlypussi paikalleen.

26 Huom: Kankainen pélypussi voidaan tarvittaessa
pestéd kasin lampimallé vedelld, ei kestd koneellista
pesua. Anna kankaisen pélypussin kuivua kunnolla
ennen asettamista paikalleen.

22 Sulie kansi painamalla alaspain, kunnes se lukittuu.

SUODATTIMIEN PUHDISTAMINEN/VAIHTO

e Pélypussi on vaihdetftava, kun tdyden pélypussin
ilmaisimessa palaa punainen merkkivalo. (Tarkista
ilmaisimen merkkivalo, kun imuri toimii téydell&
teholla ja suulake on nostettu ylés lattiapinnasta.)

* Vaihda suodattimet véhint&én kaksi kertaa vuodessa
tai kun ne ovat likaisia.

*  Alg kéytd laitetta, jos suodattimet eivét ole paikallaan.
Laite voi vahingoittua.

* Irrota pistoke pistorasiasta ennen suodattimien
vaihtamista.

e Alg pese suodattimia pesukoneessa.

Moottorin suodattimen vaihto/puhdistus

27 Avaa imurin kansi.

30,27 Irrota suodatinyksikké pdlypussitilasta ja irrota
suodatin ritilésté. Huuhtele suodatin lémpiméllé
vedellé vesihanan alla ja kuivata huolellisesti.

22 Aseta suodatin takaisin ritiléén ja suodatinyksikkd
takaisin paikalleen. Sulje kansi.

MICRO-SUODATTIMEN VAIHTO

28 Avaa suodattimen kansi painamalla kiinnikettd.

29,30 Irrota suodatinyksikké. Huuhtele suodatin
ldmpiméllé vedellé vesihanan alla ja kuivata
huolellisesti. Aseta suodatin takaisin suodatintilaan ja
varmista, ettd se on kunnolla paikallaan.

29,28 Sulje suodatintilan kansi huolellisesti. Suodatin
toimii nyt alkuperdisen veroisesti.

SUOSITELTAVAT SUODATTIMET

Menalux Moottorisuodatin D24
Menalux Mikrosuodatin D09.

YMPARISTON HYVAKSI

¢ Vie kéytetty pakkausmateriaali seké vanha laitteesi
kierratykseen.

¢ Pahvinen pakkauslaatikko sopii paperinkerdykseen.

* Vie muoviset pakkausmateriaalit (PE) sille
tarkoitettuihin keréyspisteisiin.

Kéytéstépoistetun laitteen kierrétys:

¢ Kaikissa muoviosissa on tunnistemerkintd - kuten
muissakin laitteen osissa - jofta ne voidaan kierréttéd
laitteen kéytdstépoiston jélkeen.

o Kierrdtyspisteisiin liittyvid tietoja saat paikallisilta
viranomaisilta.

Tukos ilmankierrossa ja likaiset suodattimet:

¢ Laite pyséhtyy automaattisesti, jos suulake/putki/letku
tukkeutuu tai jos suodattimet ovat likaiset.

¢ lIrrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen j&éhtyé n.
20-30 minuuttia. Poista tukos ja/tai puhdista
suodattimet.

e Ké&ynnistd laite uudelleen.

c€ Laite téyttéa seuraavat EU-direkdiivit:
*  Pienjannitedirektiivi 2006/95/EU
e EMC direktiivi (séhkémagneettinen yhteensopivuus)
89/336/EEC ja seurannaismuutokset 92/31/EEC ja
93/68/EEC

* Endast vissa modeller
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PARCALARIN TANIMI
1.

Hortum baglanh . Metal borular *

yuvasi 13. Plastik borular *

2. Toz torbasi dolum 14. ki fonksiyonlu yer
gostergesi bashg

3. Gug kontrol 15. Kombine dar aralik

4. Agma/Kapama butonu ucu/firga *

5. Kablo sarma butonu 16. Déseme ucu *

6. Tekerlek 17. Turbo ug *

7. Toz haznesi 18. Toz torbasi *

8. Tasima kolu 19. Bez toz torbasi *

9. Toz haznesi agma 20. Yatay park pozisyonu
butonu 21. Dikey park pozisyonu

10. Hortum

11. Teleskopik boru *

* Yalnyzca belirli modellerde

ONEMLI EMNIYET ONLEMLERI

¢ Bu kullanma kilavuzunu dikkatlice okuyun.

¢ Cihazi kullanmadan énce sebeke voltajinin, bilgi
plakasinda belirtilen voltaja uyup uymadigini kontrol
edin.

e Sipurgeyi, arizali olmasi ya da kablosunun veya figinin
hasarli olmasi durumunda calighrmayiniz. Cihazi
kendiniz onarmaya calismayiniz. Tamir ya da yedek
parca falepleriniz icin  Electrolux Yetkili servis ile irtibata
geginiz.

e Kullaniimadigi zamanlarda, temizlik ve tamir
esnasinda, her zaman stpirgenin figini prizden
cikariniz.

e Asla sipirgeyi calisir durumdayken gézetimsiz
birakmayin. Cocuklari cihazdan uzak tutun ve onunla
oynamasina izin vermeyin.

¢ Cihaz sadece ev kullanimi igindir. Cihazi kullanma
kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniniz.

¢ Cihazi kablosundan ¢ekmeyiniz. Cihaz: elekirik
fisinden ¢ikarmak icin kablosundan ¢ekmeyiniz. Cihazi
hasarli kablo ile kullanmayiniz. Eger kablo hasarli ise
servis merkezi tarafindan degistirilmelidir. Bu degisim
garanti kapsami digindadir.

e Sipurgeyi islak zeminlerde ya da sivi, camur, kil ve
sigara izmariti femizlemek icin kullanmayiniz. Yanic ya
da patlayia nitelikie maddeleri veya gazlar stpirmek
icin kullanmayiniz.

Yukarida belirtilen maddeler, sipirge motorunun
ciddi olarak hasarlanmasina neden olabilir. Bu
sebepten kaynaklanan hasar, garanti kapsaminda
degildir.

e SiUpurgenin fisini islak elle fisten cekmeyiniz.

e Sipurgeyi isiicilara, radyatérlere, firnlara vs. yakin
cahighrmayiniz.

*  Toz haznesinin ve hortumun hasarlanmasini dnlemek
icin, sipUrmeye baglamadan &nce biyik ve keskin
nesneleri zeminden kaldiriniz.
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KULLANMA TALIMATLARI

SUpurgeyi calishrmadan énce filirelerin yerinde
oldugundan ve dizgin yerlestirildiginden emin olun.
Kabloyu yeteri kadar uzatarak fisini prize takiniz. Kablo
Uzerindeki SARI isaret ideal uzunlugu gésterir. Kabloyu
KIMIZI isareti gececek sekilde uzatmayiniz.

A¢ma/ Kapama digmesine basarak cihazi caligtirin.
Ancak calistrmadan énce, gic kontrolini MIN
konuma almaniz tavsiye olunur.

Kabloyu geri sarmak icin, ayaginizla kablo sarma
butonuna basiniz ve kabloyu dolasarak hasara sebep
olmasini engellemek icin elinizle tutunuz.

Emis giict, gic kontrol digmesi hareket eftirilerek
ayarlanabilir.

Ses seviyesi:81,9 dB(A)

BAKIM
TOZ TORBASININ DEGISTIRILMESI

22

23
22

Menalux markali toz torbalar ve filtreler Progress
tarafindan tavsiye edilmektedir. Bu yuksek kaliteli
toz torbalari ve filtreler, Progress markali elektrikli
supurgenizin daha uzun émurlt olmasina katikida
bulunacaktir. Menaluz Grinlari hakkinda daha fazla
bilgi igin, lutfen www.menalux.com sitemizi ziyaret
ediniz.

SUpurgeyi toz torbasini yerine yerlestirmeden asla
calishrmayiniz.

Eger toz torbasini yerlestirmeyi unutursaniz ya da
yuvasina tam oturtmazsaniz, bdlme kapag@i tam olarak
kapanmayacaktir.

Esnek hortumu cikardiktan sonra, én bdlmeyi sekil
22'de gosteildigi gibi butona basarak agin.

Toz torbasinin destek kismini dikey konuma gevirin.
Toz torbasini gikarin ve yenisini yerlestirin.

Kapag, ‘klik’ sesi gelene kadar asagr dogru bastirarak
kapatin.



NEM TALAL MEGFELELO MENALUX PAPIR
PORZSAKOT? .
Keresse fel vev8szolgdlatunkat: (1) 467 32 48.

Textilporzsak *

22 A gégecsd eltavolitésa utdn nyissa fel az elilsd boritdst. .
23 Vegye ki a textilporzsdkot a tartébdl.
24,25 Hizza le a m{anyag sint és Uritse ki a zsdkot. .

24 Helyezze vissza a sint, Ggyelve arra, hogy a zsdk két
széle pdrhuzamos legyen.

23 Helyezze vissza a zsdkot a tartéba.

22 Zérja le kattandsig az elUlsd boritdst.

28 Megjegyzés: A textilporzsdk kézmeleg vizben moshato,
mosds utdn tékéletesen széritsa meg. Ne mossa
moségépben!

A SZUROK TISZTITASA ES CSEREJE

o Aszir8ket legaldbb évente kétszer meg kell fisztitani. A
tisztitdst akkor is el kell végezni, ha a szirékén léthatd
szennyez8dés van.

¢ A porszivét mindig eredeti szGr8kkel haszndlja, hogy a
szivaser8sség csdkkenését elkerdilje.

e Asz{rék tisztitdsa elétt vélassza le a késziléket az .
elektromos hélézatrél.

¢ Ne fisztitsa a szGr8ket mosdgépben.

¢ Ne haszndlion hajszdaritét a szir8k szdritdsara.

A motorvédé sziré tisztitdsa és cseréje

27 A gégecsd eltdvolitdsa utdn nyissa fel az elilsd boritdst.

28 Huzza felfelé a porzsdkot és vegye ki a motorvédd
sz(rét.

30 Kézmeleg vizben 6blitse le a szirét és hagyja alaposan
megszdradni.

27,22 Helyezze vissza a szUrét a porszivéba és zdrja le az
el0ls8 boritdst.

A kimeneti sz(ré tisztitdsa és cseréje

28 Nyissa ki a szlréracsot.

29 Vegye ki a sz(rét.

30 Kézmeleg vizben &blitse le és hagyja alaposan
megszdradni.

29 Széradds utén tegye vissza a szlrét.

28 Zarja le a szGrérdcsot.

AJANLOTT SZUROK:
Menalux motorvédo sz(ir8: DO9.
Menalux kimeneti sz(ré: D24.
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KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Ne dobja a szemétbe a csomagoléanyagokat és az
éreg késziléket.

A karton csomagoléanyagot a megfelel8 papirgyGité
helyen adja le.

A PE jelzésG polietilén mGanyag zacskét a polietilén
gy(itdhelyen adja le Ujrahasznositésra.

A polisztirol anyagt csomagoléelemeket a polisztirol
gyuijtohelyen (PS) adja le Gjrahasznositésra.

A készulék élettartamanak a végén ismételten
feldolgozhaio

A mUanyag alkatrészek mindegyike egy
anyagazonosité jelzéssel rendelkezik, igy ezek mas
anyagokhoz hasonléan szintén Gjrafeldolgozhaték a
készulék élettartamanak lejarta utan.

A megfelelé gyGit8helyek cime felél a helyi
kérnyezetvédelmi hatésagtdl kérhet informaciét.

Elzurt Iegarumlqs és szennyezett sz(rék esetén:

A porszivé automatikusan ledll, ha a szivéfejben, a
gégecs8ben, vagy a cs8ben volom| elzdrja a levegd
aramldsdt, illetve ha a sz{rék vagy a porzsdk
elszennyez8dtek, eltémédtek.

llyenkor vélassza le a késziléket az elektromos
halézatrél és 20-30 percig hagyja hiini. Utdna
szintesse meg az elzdrédést, vagy tisztitsa meg a
szUr8ket, és/vagy cserélie ki a porzsakot.

Inditsa Ujra a porszivét.

A garancia nem terjed ki az eltém&dstt részek
tisztitésdra.

c€ Ez a készilék megfelel az EK aldbbi irdnyelveinek:

2006/95 "A kisfesziltségral sz6l6 iranyelv”
89/336/ECK, "Az elektromdgneses kompatibilitésrol
sz616 iranyelv', beleérive a 92/31/EGK és 93/68/EGK
szém0 médositdsokat is.

* Csak egyes tipusok esetén
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RESZEK

Beszivé nyilds 12. Fém csévek ™

Porzséktelitettség- 13. M,L'J'qn)llcg csdvek *
kijelz8 14. Kétéllaso )
Szivaserdsség padiészivofej
szabélyozé 15. Kombindlt résszivé/

Butorkefe *
16. Kérpittisztité fej *
17. Turbé szivéfej *
. Porzsék *
19. Moshaté textilporzsdak *

Ki/Be kapcsolé gomb
Kébelvisszacsévéld
gomb

Kerék

Porzsaktartd rekesz

Hordozé fogantyl 20. Vizszintes parkoléallés
Porzséktarté rekeszt 21. Fuggo|§9e§

nyité gomb parkolédllas

Gégecsd

Teleszképikus cs8 * * Csak egyes tipusok esetén

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Gondosan olvassa el ezt a Haszndlati dtmutatét.

A készilék haszndlata elétt ellenrizze, hogy az
adattablédn megadott fesziltség megegyezik-e az On
lakhelyén lévé halézati fesziliséggel.

Ne kapcsolja be a késziléket, ha barmilyen hibét észlel
vagy megsérilt a csatlakozé vezeték, illetve a
csatlakozé dugd. Soha ne prébélia meg sajét maga
megjavitani a késziléket.

A meghibdsodott készilék javitasat, beleértve a
csatlakozé vezeték vagy a dugé cseréjét is, csak a
j6tallési jegyben megjeldlt szerviz végezheti.
Mindig hizza ki a csatlakozé dugét a konnektorbél, ha
nem hasznélja a késziléket, szdllités elétt, vagy ha
barmilyen fisztitdsi munkdt végez a késziléken.

Soha ne hagyja a bekapcsolt késziléket feligyelet
nélkol. Tartsa tavol a késziléket a gyerekektd|.

A készilék kizdrélag haztartdsi haszndlatra készilt.
Mindig a Haszndlati Gtmutatéban leirtak szerint
haszndlja a késziléket.

Ne hizza a késziléket a csatlakozé vezetéknél fogva.
A konnektorbél valé kihtzasndl mindig a dugét fogja
meg és ne a csatlakozd vezetéket.

Ne hasznélia a késziléket nedves felileten, illetve
folyadék, sar vagy égd cigarettacsikk felszivasara.

Ne szivion fel a készilékkel gydlékony, vagy robbané
anyagot, illetve gézt.

Nedves kézzel ne hizza ki a csatlakozéd dugét a
konnektorbél.

Ne mikédtesse a porszivét fGtékészilék, radidtor,
tizhely kdzvetlen kézelében.

A porszivézds megkezdése eldtt tavolitsa el a féldrél a
nagy, vagy éles targyakat, hogy a porzsak kérosoddsét
elkerdlje.
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HASZNALATI TUDNIVALOK

*  Mielstt a késziléket haszndlja, gy8z8djén meg arrdl,
hogy a szir8k megfeleléen a helyikén vannak-e.

A porszivézds megkezdése eldtt hizza ki a megfeleld
hosszUsagl vezetéket, majd csatlakoztassa a dugét a
konnektorba. A csatlakozé vezetéken 1évé SARGA
jelélés az idedlis hosszUsagot mutatja. A csatlakozé
vezetéket ne hizza 10l a PIROS jelzésen.

A készilék bekapcsoldsdhoz nyomja meg a Ki/Be
kapcsolét. A bekapcsoldst megel6z8en ajénlatos a
szivdser8sség szabdlyozét a MIN pozicidba dllitani.

A csatlakozd vezeték visszatekercseléséhez nyomia
meg ldbbal a kdbel visszacsévéld gombot, de kézben
tartsa meg kézzel a vezetéket, hogy az egyenletes
felcsavarodds biztositott legyen és ne sérilhessen meg
a vezeték.

A szivéser8sség a szabdlyzé gombbal dllithaté be a
mindenkori igénynek megfelel8en.

Zajszint: 81,9 dB(A)

KARBANTARTAS
A PORZSAK CSEREIJE

A Progress Onnek a Menalux markajo porzsakokat
és szlroket ajanlja. Kivalé minoségikkel hosszu
élettartamot biztositanak az On Progress
porszivojanak. A Menalux termékekkel
kapcsolatban tovabbi informaciokért keresse fel
weboldalunkat: www.menalux.com.

A porzsdkot cserélni kell, ha megtelt, vagy nem telt
meg, de eltém8dstt (ez igen finom por
felporszivézasakor fordulhat el8). llyenkor a
porzsakielitettség kijelz8je maximdlis szivaserdsség
esetén megemelt szivéfe] mellett is teljesen
bepirosodik. A szivéerd észrevehet8en csdkken.

A porszivét kizdrélag erdeti porzsakkal haszndlja.

A gégecs3 eltavolitdsa utdn nyissa fel az elilsd boritdst.
Tavolitsa el a porzsdkot és tegyen be a helyére egy Ujat.
Ha elfelefti régziteni a porzsdkot, vagy rosszul régziti,
vagy sérilt porzsdkot haszndl, akkor kdrosodhat a
motor. A garancia nem terjed ki a papirporzsdk
sérilésébdl, kiszakaddsabdl eredd meghibdsoddsok
javitésara.

Zarja le kattandsig az elilsé boritést.

A porszivét kizarélag erdeti Menalux porzsakkal
haszndlja. i

AJANLOTT PORZSAK: A Menalux az 1002-es szamo
papir porzsdakot ajanlja Onnek.
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TAVSIYE EDILEN KAGIT TOZ TORBA:

Menalux 1002 kodlu toz torbasi, sipirgeniz icin
onaylanmisgtr.

Eger onayli Menalux toz torbasini bulmakta zorluk
gekerseniz, litfen TR 0800 211 61 69 numarali
Ucretsiz danisma hattimizi arayiniz.

Bez toz torbasi *

23 Bez toz torbasini yuvasindan cikarin.

24,25 Plastik klipsi kaydirarak toz torbasini agin ve tozu
bosaltin.

24 Sekil 24'de gésterildigi gibi plastik klipsi, torbanin her
iki tarafin da paralel oldugundan emin olarak
yerlestirin.

23 Toz torbasini yerine yerlegtirin.

26 Not: Bez toz torbasi ilik su ile elde yikanabilir ve
kurutulabilir. Bez toz torbasi camasir makinesinde
ytkanmamalidir.

22 Kapag, ‘klik’ sesi gelene kadar asadi dogru bastirarak
kapatin.

ENGELLENMIS HAVA AKISI VE KIRLI FILTRELER

¢ Baslik/boru/hortum Unitelerinde tkanma oldugunda
ya da filtreler kir ile bloke oldugunda cihaz otomatik
olarak durur.

¢ Bu durumda, cihazi fisten ¢ekin ve 45-60 dakika
sogumasina izin verin. Tikanikhigr giderin ve/veya
filtreleri temizleyin.

e SUpulrgeyi yeniden ¢alighrin.

FILTRELERIN TEMIZLENMESI/ DEGISTIRILMESI

¢ Toz torbasi, toz torbasi dolum gdsterge 1s1§1 yaniyorsa,
degistirilmelidir.

¢ Filireler en az yilda iki defa ya da gézle gérilir sekilde
kirlendiginde degistirilmelidir.

¢ Emis gicOnin azalmasini dnlemek igin sipirgeyi her
zaman filtreler takili vaziyette calighriniz.

* Filireleri degistirmeden &nce supurgenin elektik akimini
kesin.

€3
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Motor filtrenin temizlenmesi

27 Toz torbasini yukari dogru ¢ekin ve motor koruma
filtresini gikarin.

30 Filtreyi muslugun altina tutarak yikayin ve tamamen
kurutun.

27,22 Filtreyi tekrar yerine yerlestirin ve kapagi kapatin.

Hava ciks filtresinin temizlenmesi

28,29 Hava cikss filtresini ¢cikarmak iin filire izgarasini
agin ve filtreyi 1zgaradan ¢ikarin.

30 Filtreyi muslugun altinda tutarak yikayin ve tamamen
kurutun.

29,28 Filtreyi tekrar 1zgaraya yerlestirin ve filire 1zgarasini
kapatin.

TAVSIYE EDILEN FILTRELER:

Menalux Mikro Filtre: DO9.
Menalux Motor Filtresi: D24.

GEVREYi KORUMA

*  Ambalaj malzemesini ve eski cihazinizi, geri
déntsumleri yapilabilecegini dusinerek elden gikarin.

*  Karton kutuyu atik kagit toplama noktasina
birakabilirsiniz.

* Polietilenden (PE) mamul olan plastik torbayi, PE
toplama noktasina birakabilirsiniz.

e Polistirirenden (PS) mamul képtgu, PS toplama
noktasina birakabilirsiniz.

Cihazi elden ¢ikarma

*  Cihazin bitin plastik parcalarinda, malzeme tanim
bilgileri isaretlenmistir. Dolayisiyla bu malzemeler,
cihaz émrini doldurdugunda ve elden gikarilirken
uygun geri dénisim noktalarina birakilabilirler.

*  Bu konuda bilgi almak icin cevre ile ilgili yerel
kurumlara bagvurabilirsiniz.

Bu cihaz asagidaki EC Direktifleri ile uyumludur:

*  2006/95/EC sayili Distk Voltaj Direktifi

e 92/31/EEC ve 93/68/EEC degisikliklerini de kapsayan
89/336/EEC sayili EMC Direktifi

* Yalnyzea belirli modellerde



P RESS

STUTTGART

MNEPIFPA®H

ZYZKEYHZ 12. MeTaAAIKoi CWARveg *

1. Ztopio amoppdpnong 13. MAaoTikoi CWAARVEG *

2. AeikTng yepdrng 14. MéApa datrédou dITTANG
oakoUAag xpAong

3. PuBpiotig 1ox00g 15. Zuvduaoudg TéApaTtog

4. AIGKOTITNG yla OTEVEG *
évapgng/Aigng 16. Zuvduaopdg TTéEApaTog

5. TMAAKTpO eTTavaTuhigng TATTIETOAPIES *
KaAwdiou 17. MéApa yia xahia *

6. P&deg 18. kolAéTNTEG/BOUpPTOO *

7. Xwpog cakoUAag 19. ZakoUha okévNng *

8. AaBn petagopdg 20. Opigovrio parking

9. TMAAKTpO avoiypatog 21. KdBeto parking
XWPOU CaKoUAag

10. AdoTixo * Mévo opiopéva HovTéAa

11. TnAeokoTTikdG cwAAvag *

YNOAEIZEIZ AZQAAEIAX

¢ AloBAaCTE TIG 08NYiEG XPrIOEWS TTPOCEKTIKA.

*  [pivxpnoIpOTIOINCETE TN OUCKEUN, EAEYETE OTI N OUOKEUN
ouvdéetal og peUPA TOU OTTOIOU N TEON Kal TO €i00G
PEUUATOG CUPPWVOUV UE TO GTOIXEI TTOU avaypdagpovTal
TNV TIVOKi®a TNG CUOKEUNG.

¢ Mnv Béoete TN ouokeun o€ AsiToupyia av ePpavidel
OTTOI00ATTOTE TTPORANMA.

*  Mnv emxeiprioeTe va dlopBwaoeTe BAGREG pévol oag.OAeg
0l EPYOOiEG OUVTAPNONG KAl ETTIOKEUAG TTPETTEN VO
TIPayUaToTToIoUVTal OTTé £E0UGIOdOTNUEVA GUVEPYEID.

*  Na Byddete mavta 10 QI atrd TV TIpida dtav dev
XPNOIUOTIOIEITAI TN CUCKEUR 1} TIPOXWPEITE O€ KABApIoUO
Kal oUVTAPNON TNG GKOUTTOG.

«  Na Aeitoupyei n ouokeur pévov EpOcov BpioKeTal UTTO TNV
emmpnor oag. Na kpaTdTe Ta TTaIdId HaKPIG OTTO T
OUOKEUN.

*  Houokeun auTr| TpoopideTal HOVo YIa OIKIOKH XPrion.
XpNGCIYOTIOINGTE TNV OKOUTIA OTIWG OVOPEPETAI OTIG
odnyieg.

*  Mnv TpaBdre TN cuokeun a6 To KaAwdio. Mnv
XPNOIUOTIOIEITAI TN CUCKEUR Qv €ival @BapuéVo TO
KaAWdI0. Ze TIEPITITWON POOPAS | BAGRNG Tou kKaAwdiou,
TIPETTEI VO QVTIKATOOTOOE! OTT6 €0UTI080TNEVO
ouvepyeio. AuTd dev KAAUTTTETOI aTTd TNV €yyunon.

*  Tlot€ pnv OKOUTTICETE O€ BPEYMEVOUG XWPOUG, Uypd,
AAOTIN, KauTA OTAXTN Kal avappéva atrotaiyapa. Mnv
OKOUTTICETE KOVTA O€ EUPAEKTA aéPIa.MnV OKOUTTICETE
oKOvn a1ré aoBE0TN, TOINEVTO, AAEUPI, KPUEG 1) (EOTEG
oTaxTEG. Ta TTApATIAVW PTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV
ooBapég BAGREG aTo potép— BAABEG TTou dev KAAUTITOVTAI
ard v gyydnaon.

*  MnvByddete 1o @ig atd TV Tpifa pe Bpeypéva XEpIa.
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*  MnVAEITOUPYEITE TNV CUCKEUN KOVTA OE KAAOPIPEP,
@oUpvoug Kal KABe TTNyr BepudTNTOG.

»  [pivBéoeTe o€ AeiToupyia Tn oKoUTI, METOKIVAOTE Kal
pagéwTe peydAa Kal aiXuned OVTIKEIPEVQ, TTOU ITTOPOUV Va
TrpokaAéoouv ¢nuid oTo kado cUAAOYAG GKOVNG KOl OTO

AdoTiyo.

OAHrFIEZ XPHZEQZX

* Tpiv TNV ekkivnan eAEyETE av Ta QIATpa BpiokovTtal aTn
B¢on Toug..

*  ZeTUAIgTEO00 KOAWDIO BewpEiTal aTrapaitnTo Kal BAATE TO
@ig oTn Tpida. ‘Eva KITPINO anudadi deixvel Tnv 1davikn
£KTOON TOU KaAWDiou. Mnv TTPOEKTEIVETE TO KOAWSIO TTEPA
aTTé TO KOKKIVO ONnuadl.

*  Théate To TARKTPO évapgng/Angng. Eival rpotipéTepo va
BéoeTe TOV pUBUIOTA 10YUOG aTo eAdyiaTo (MIN), TTpoTOU
QVOIEETE TNV GUOKEUN).

*  Tiava eTTavaTuAigeTe TO KAAWBIO TTIECTE TO AVTIOTOIXA
TIAAKTPO PE TO TTODI KOl TAUTOXPOVA 0dNYAOTE TO KAAWDIO
ME TO XEPI YIO TNV ATTOPUYH TUXOV {NUIWV.

*  MeTakivivTag T0 puBNICTH I0XU0G TTPOCAPHOLETE TNV I0XU.

»  Emimeda BopUBou: 81,9 dB(A)

ZYNTHPHZH
ANTIKATAZTAZH ZAKOYAAZ ZKONHZ

O1 ocokoUAeg kai Ta @iATpa TG Menalux TrpoTipoUvTal
amé Tnv Progress. H uynAn moiétnta Twv
OUYKEKPINEVWY TTPOIOVTWYV EYYUWVTAI LEYAAN
S1dpkela JWNG yIa TNV OKOUTIA GAG.

Mo TePIoTOTEPEG TTANPOPOPIES VIO TA TTPOIOVTA TNG
Menalux, eTTIOKEQTEITE TNV I0TOOEAISA PG :
www.menalux.com.
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MdvToTeva AcIToupyeite TRV OKOUTTA WE TNV OAKOUAQ
OKOVNG TOTTOBETNUEVN.

Av EexdoeTe va TOTTOBETATETE TNV 0AKOUAA A TNV
TOTTOBETAOETE AGBOG, TO KATTAKI UTTOPET VA NV KAEIVEl
EVTEAWG.

A@oU apaIp€oTETO AACTIXO, AVOIETE TO UTTPOOTIVO
KAAUPHO TTOTWVTOG TO AVTIOTOIXO TTAFKTPO.

ZTPEYTE TO UTTOCTAPIYMA TNG OAKOUAAG O€ KABETN B€an.
AQaIpEoTe TN 0OKOUAQ KOI QVTIKATAGTAOTE WE KAIVOUPYIQ.
KAgioTE TO KAAUPO OTTPUWXVOVTOGUEXPI VO OKOUOTET
XAPAKTNPIOTIKOG AXOG OTI KOUUTTWOE.

MPOTEINOMENH XAPTINH ZAKOYAA: Menalux 1002

Yoaopudrtivn ocoakoUAa *
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AQaIpEoTe TNV UQACUATIVN 0akoUAa atTd TV BKN.

24,25 ByAAte opoAd T TTAAOTIKG GUVOETHPA QTTO TN OAKOUAX

24
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yia va avoiel kal adeIdaTe Ty.

ETravarotroBeTriaTe To TTAACTIKO OUVOETAPA, EAEYXOVTOG
AT Kai 01 dUO TTAEUPEG TNG OAKOUAAG gival TTAPAAANAEG
HETAEU TwV.

EmravarotroBeTroTe TN oakoUAa aTnv Brkn.

Inpeiwon: H ocakoUAa prropei va TAuBei og xAlapo
VEPO KOl VO OTEYVWOEI EVIEAWG. AEV TIPETTEI VO
AUBEi o€ TTAUVTAPIO.

KAgioTe TO KAAUPO OTTPUWXVOVTOGUEXPI VO OKOUOTET
XAPAKTNPIOTIKOG AXOG OTI KOUUTTWOE.

MMNAOKAPIZMENH POH AEPA KAI
BPOMIKA ®IATPA

HokoUTa oTtapatd autéuara av TTapousiaoTei
UTTAOKAPIONa OTO TTEAUC/OWARVA/AAGTIXO 1) av Ta GIATPa
€ival BouAwpéva aTré BpwHid..

ATTIOOUVOEOTETN OKOUTTA ATTO TO NAEKTPIKG pEUA Kal
QAPACTE TNV VA KPUWOel yia Trepirou 20-30 AeTTTd.
AgaipéaTe To pTTAOKApIoUa Kal/f) kaBapioTe Ta QiATpa.
ETmravaAeimoupyrioTe Tn okoUTTa.

KAGAPIZMOZ / ANTIKATAZTAZH TON
DINTPQON

*  TagiAtpa Tou KEdoU TTPETTEI Va kaBapilovTal éTav
TIPOKAAOUV PEIWPEVN ATTOPPOPNON.

+  To @iNTpa Ba TTpéTTel va avTikaBioTouvtal TouAdxioTov SUo
POPEG TO XPOVO.

»  TlavToTeva AEITOUPYEITE TN OKOUTTA UE T PIATPO
TOTTOBETNUEVA, VIO VA aTTOPUYETE PEIWPEVN aTTOPPOPNON.

*  ATToouvOEDTETN OKOUTIA aTTO TO NAEKTPIKO PEUA TTPOTOU
AAGEETE Ta PIATPA.

KaBapiopog Tou @iATpou Tou KivnTRpa

27 TpaBngte TN cakoUAa TTPOG Ta TTAVW KAl AQaIPETTE TO
TIPOCTATEUTIKO QIATPO TOU KIvnTrPA.

30 TTAéveTe TO QIATPO KOl HETG OTEYVWOTE TO EVTEAWG.

27,22 Eiodyete T0 @iATpo TTiow oTn B¢0m Tou.

KaBapiopog Tou @iATpou e§aywyng

28,29 AvoigTe To KGAUpUa TOU QIATPOU EEaYWYAGKAI OPAIPETTE
TO QIATPO OTT6 TN B€0N TOU.

30 TTAéveTe TO QIATPO KOl HETA OTEYVWOTE TO EVTEAWG.

29,28 EiodyeTte T0 QiATpo TrIoW 0Tn B€0N TOU.

NPOTEINOMENA OIATPA

- Mikpo@iAtpo Menalux: D09.
- ®iAtpo kivnTApa Menalux: D24.

NPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

*  [pooTraBAoTe va avakukAWAOETE To UNIKE GUOKEUOTTOG
Kall TIG TTAAQIEG OUOKEUEG.

*  To XapTévI CUOKEUAGIOG PTTOPE] VO TTETOXTEI OTOUG
k&doug OUANOYAG XApTOU.

*  AvokUKAwON TNG GUOKEUNG GTO TEAOG TOU KUKAOU {wnAg
™mg.

*  Ta TTAAOTIKG TURATA TNG GUOKEUNG, PEPOUV ONUa
avayvwpIiong, WOTE Va ITTopoUV va avakukAwBouv aTo
TEAOG TOU KUKAOU {Wr\G TNG CUOKEUNG.

*  TMopokaAoUpE, ETTIKOIVWVACTE PE TOUG TOTTIKOUG (POPEIG.

CG H ouokeur) auTr) CUPHOPPWVETaI PE Toug aKdAouBoug
vépoug g EE:
*  Kavovioudg xapnAng téong 2006/95/EC
*  Kavoviopég EMC 89/336/EEC ouptieplA. TpoTToTroinan
92/31/EEC ka1 93/68/EEC

* M6vo opiopéva PovTéAa
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